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KIRISH
Magistrlik dissertatsiya mavzusining asoslanishi va uning dolzarbligi. Turli tillarda so‘zlashuvchi mutaxassislar dunyoda jadal rivojlanayotgan axborotlashtirish jarayoni va yangi texnologiyalarning kundan-kunga rivojlanishi munosabati bilan muntazam ravishda katta hajmdagi ma’lumotlar almashishlari kerak. Hech shubha yo‘qki, bilimning bir sohasining yuksalishi atamashunoslikning o‘sishida namoyon bo‘ladi. Boshqa tomondan, umumiy til leksikasi va uning asosiy lug'ati asosida yangi atamalar paydo bo'ladi. 
Mamlakatimiz prezidenti Sh.Mirziyoyev rahbarligida izchil amalga oshirilayotgan O`zbekiston Respublikasini rivojlantirishning 5 ta ustuvor yo`nalishi bo`yicha harakatlar strategiyasitaraqqiyotning yangi bosqichini boshlab berdi.[footnoteRef:1] Bu esa, o`z navbatida yangi Oʻzbekistonning barcha sohalarida yangicha yondashuv va me`zonlarning joriy etilishiga olib keldi. Yuqorida ko`rsatib o`tilgan vazifalarni muvaffaqiyatli amalga oshirishda xorijiy tillarni o`rganish alohida ahamiyat kasb etadi. Oʻz kelajagini xorijiy hamkorlar bilan birlik va hamjihatlikda qurayotgan Oʻzbekiston uchun xorijiy tillarni oʻrganishning ahamiyatini hozirgi rivojlangan zamonda har qaysi sohada koʻrishimiz mumkin.  [1:  O`zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 feraldagi PF- 4947-son “O`zbekiston Respublikasini yanada  rivojlantirish bo`yicha “Harakatlar strategiyasi” to`g`risida”gi farmoni. ] 

Dunyoda stomatologiya xizmat ko'rsatishning ajralmas va zaruriy vositasi sifatida borgan sari hayotning barcha tibbiyot yo'nalishlarida keng hamda mustahkam o'rin egallamoqda, Stomatologiya ilmiy bilimlarning eng jadal rivojlanayotgan sohalaridan biri bo'lib, uning terminologiyasi doimiy rivojlanishda bo'lib turibdi va ulkan tezlikda yangi terminlar bilan boyitilmoqda. Jahon tilshunosligida stomatologiya sohasiga oid qo'llanadigan terminlarni ingliz va o'zbek tillari misolida chog'ishtirma tahlili nafaqat o'rganilayotgan tillar leksikasidagi tizimli munosabatlarni, balki mazkur tillardagi qiyosiy-tipologik izlanishlar bilan bir qatorda tavsifiy tadqiqotlar, stomatologik sohasiga oid terminlarning bosma va elektron lug'atlarini yaratish uchun muhim sanalgan aynan o'xshashliklar hamda leksik-semantik hodisalardagi tafovutlarni ham aniqlash imkonini beradi. Bundan tashqari, ingliz va o’zbek tillarida stamotologik terminlarning 
Tadqiqotning obyekti: Ingliz va oʻzbek tillaridagi stomatologik birliklar. 
Tadqiqtoning predmeti: chog’ishtirma aspektda Stomatologik terminlarning leksik-semantikasi, shuningdek, ushbu frazeologik birliklarning konnotativ ma’noviyligi, ularning sinonimlik va antonimlik qatorlarini tizimli o’rganish, hamda ularning ekvivalentik xususiyatlarini chog’ishtirma o’rganish. 
Ishning maqsadi: ingliz va o‘zbek tillarida mavjud bo‘lgan stomatologiya terminologiyasini tadqiq qilish va tahlil qilish, lingvistik tuzilmalarni, madaniy ta’sirlarni va ushbu ikki til doirasidagi stomatologik tushunchalarni ifodalashdagi o‘zgarishlarni o‘rganish.
Tadqiqotning vazifalari: Ushbu ilmiy ishimizga yuqoridagi maqsadlarni inobatga olgan holda uning bir qancha vazifalari belgilab olindi: 
- Stomatolgiya terminlarrning ingliz va o’zbek tilida leksik tizimidagi tutgan o’rnini o’rganish; 
- Stomatologiya terminlarning shakllanish omilini ikki qardosh bo’lmagan tillarda chog’ishtirish va mavzuviy guruhlarini aniqlash; 
- Ingliz va o’zbek tillarida stomatologiya oid terminlarning polisemantik, sinonimik va antonimik munosabatini aniqlash; 
- Ingliz va o’zbek tillarida stomatologiya terminlar yasash usullaridagi o’xshash hamda farq qiluvchi jihatini asoslash.  
Tadqiqotning ishining ilmiy yangiligi: stomatologik terminlar semantik kategoriya nuqtayi nazaridan til tizimida deduksiya usuli yordamida stomatologiyaning beshta quyi tizimiga xos bo'lgan terminologik guruhlarni birlashtirib, to'rtta tematik guruhni tashkil etishi hamda ingliz va o'zbek tillarida stomatologik terminlarining yasalishida o'zakdosh so'zlar izomorfik xususiyatlari, turli so'z turkumiga oid yasovchi qo'shimchalar so'z o'zagiga qo'shilishi kabi umumiylik va o'xshashliklar dalillangan;
stomatologiya terminlarining soha tag tizimlariga oid beshta yo'nalishda strukturaviy tuzilishi va terminologik tibbiy apparatni shakllantirish jarayonida leksemalarni tizimdan tizimga (yoki quyi tizimga) o'zlashtirish hisobiga terminlarni shakllantirishning leksik-semantik xususiyatlari, stomatologiya terminlarining tashqi imkoniyatlar hisobiga boyishi hamda o'zbek tilidagi stomatologik terminologiyasining shakllanishida o'zlashma qatlamning tibbiyot tushunchalarini fan sifatida belgilaydigan atamalar, nomenklatura tizimlari shaklida anatomiya, gistologiya, fiziologiya, klinika, dorixonalar yordamidagi ahamiyati asoslangan;
Tadqiqot mavzusi bo’yicha adabiyotlar sharhi: Disssertatsiya ishini yozishda xorijiy va mamlakatimiz olimlarining tilshunoslik sohasida erishgan yutuqlariga asoslanildi. Jahon tilshunosligida terminologik masalalar X. Felber, A. Rey, X. Picht, K. Kageura, M.S. Munoz, V.V.Vinogradov va boshqalarning ishlarida tadqiq qilingan. 
Dissertatisiya ishida qiyosiy-chog’ishtirma tilshunoslik rivojiga katta hissa qo’shgan Ye.D. Polivanov, A.A. Abduazizov, D.B.Buranov, U.K. Yusupov, M. D. Djusupov, G. M. Xoshimov va boshqa qator olimlar tomonidan ishlab chiqilgan nazariyalar o’rganib chiqilgan hamda tahlilga tortilgan. 
O’zbekistonda o’zbek, ingliz va sharq tilshunosliklarida terminlar hamda ularning shakllanishi, lisoniy xususiyatlariga bag’ishlangan ishlar sirasida G’. Abduraxmonov, A. Hojiyev, U. Tursunov, A. N. Usmonov, R. Doniyorov, N. Qosimov, X. Dadaboyev, D. N. Sapayeva kab olimlarning tadqiqotlarini qayd etish mumkin. 
Tadqiqotning usullari: Tadqiqot oldiga qo`yilgan vazifalarni hal qilish maqsadida ishda chog`ishtirma, qiyosiy tahlil, komponentli tahlil, madaniy tahlil, tarjima tahlil, statistik tahlillar metodlaridan foydalanildi.
Tadqiqot ishining ilmiy ahamiyati: Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalarning sohaviy terminshunoslik va lug'atshunoslik hamda xalqaro ma'lumot almashinuvi tizimi samaradorligini oshirishga xizmat qilgani, oliy o'quv yurtlarida lug'atlar, darsliklar, o'quv qo'llanmalar yaratish, turli metodik tavsiyanomalar tuzish hamda mutaxassislar tayyorlashda ahamiyatliligi bilan izohlanadi.
Tadqiqot ishining amaliy ahamiyati: Ingliz va oʻzbek tillarini oʻqitish amaliyotida, terminologiya va leksikologiya, tarjima nazariyasi, Stomatologik amaliyot boʻyicha darslik va oʻquv qoʻllanmalar yaratish, ma’ruza mashgʻulotlarini olib borish, bitiruv malakaviy va magistrlik ishlarini bajarishda foydalanilishi mumkin.
Disseratisiyaning tuzilishi va hajmi: Dissertatsiya tarkibi kirish, 3 bob, xulosa, adabiyotlar ro’yxatidan tashkil topgan bo’lib umumiy hajmi 71 sahifadan iborat. 


[bookmark: _Hlk158125837]I BOB. STOMATOLOGIK TERMINLAR TADQIQINING ILMIY-NAZARIY ASOSLARI
1.1 Tilshunoslikda terminologiya va termin bilan bog’liq ilmiy-nazariy qarashlar
Hozirgi zamon tilshunosligida atamashunoslik sohasi, uning mazmuni, mohiyati, leksik-semantik, funksional-tarkibiy jihatlari o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan. O‘z davrining yetuk va yirik tilshunos olimlari o‘tgan asrning birinchi choragigacha umumiy atamashunoslik masalalari ustida ishlagan bo‘lsalar, ikkinchi jahon urushidan keyin tilshunoslarning yangi avlodi har bir fan sohasi bo‘yicha alohida tadqiqot olib borishga majbur bo‘ldi, ya’ni, maxsus terminologiya. Bu ilmiy ishlarning aksariyati atamalar yaratish bilan uzviy bog‘liq edi. Terminlarning shakllanishi va shakllanishida olimlar oldida turgan dolzarb masalalardan biri tilning ichki imkoniyatlariga ega yangi atamalarning paydo bo‘lishi va shakllanish jarayonida tashqi ta’sirni o‘rganishdir.
Keyinchalik bu holat tilning intralingvistik va ekstralingvistik omillari sifatida alohida qayd etildi. Bugungi kunda ilg‘or texnologiyalarga munosabat jamiyatimizning har bir jabhasida yaqqol namoyon bo‘lmoqda. Bu, albatta, fan va texnikaning yutug‘idir. Lekin shuni ham unutmaslik kerakki, ana shunday inqilobiy o`zgarishlar tufayli tilda turli yangi atamalar yaratilib, o`zlashtirilmoqda. Ularning umumiy muloqot jarayonida to‘g‘ri va o‘rinli ishlatilishi, shuningdek, muayyan til leksikasiga kiritilishi tilshunoslar oldiga qo‘shimcha vazifa yuklaydi, albatta. Ya’ni, ana shunday yangilanish va o‘zgarishlar natijasida tilning lug‘aviy darajasiga kirib kelayotgan xalqaro terminlar, oksial, neologizmlar va yangi leksik birliklar lingvistik mezonlar asosida nazorat qilinishi kerak. Qolaversa, bugungi jadal rivojlanayotgan davrda har bir soha mutaxassisi o‘z kasbiga oid tushuncha va atamalarning aniq ifodasini bilishi, ularning asosiy mazmunini to‘liq anglashi hamda muayyan bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘lishi zarur. 
Ta’kidlash joizki, mazkur yo‘nalishning qaror topishida, tilshunos olimlar o‘rtasida ko‘plab jiddiy bahs-munozaralar, fikr-mulohazalarning yuzaga kelishida atama va atamalarga turli ijobiy va salbiy ilmiy-nazariy yondashuvlar muhim ahamiyat kasb etadi. Asrlar davomida atama so‘zining turli sistematik tillarda paydo bo‘lishi, garchi uning kelib chiqishi haqida turli fikrlarni taxminiy qayd etishimiz mumkin bo‘lsa-da, u o‘rta asrlarda paydo bo‘lgan lotincha terminus so‘zi bilan qadimgi yunoncha so‘z birikmasi natijasidir, logos so'zi (tushuncha, ta'limot degan ma'noni anglatadi), termin so'ziga nisbatan terminologiya so'zining ko'rinishini aniqroq qayd etishimiz mumkin[footnoteRef:2]. Tilshunoslik sohasida terminologiya atamasi va tushunchasining og‘zaki va yozma nutqda qo‘llanila boshlaganligi haqida ko‘plab dalillar va bir qancha farazlar mavjud. Ayrim manbalarda termin tushunchasi dastlab chegaralarning ilohiyligi, keyinchalik chegara toshi, oxirgi yoki tugallangan nuqta, joy, manzil sifatida ifodalangan boʻlsa, oʻrta asrlar til manbalarida termin soʻzi (bir narsani) aniqlash va belgilash tuyg'usi sifatida qaralgan.   [2:  An explanatory dictionary of the Uzbek language. 5 volumes. Volumes 1-5. Tashkent: "National Encyclopedia of Uzbekistan" State Scientific Publishing House, 2006-2008.] 

Etymonline.com lug'atiga asoslanib, shuni ta'kidlashimiz kerakki, “c. 1200, terme limit in time, set or appointed period, from Old French terme "limit of time or place, date, appointed time, duration" (11c.).... Sense of period of time during which something happens first recorded c. 1300...” – 1200-yilda qadimgi fransuz tilida bu atama terme – belgilangan vaqt yoki vaqt chegarasi ma’nosida ishlatilgan. Keyinchalik, 1300 yilda terminlar ingliz tilida davr ma'nosida ishlatilgan. Bu atama tilshunoslik sohasiga ilk bor 1786 yilda nemis tilshunosi Shults tomonidan kiritilgan va ilmiy tahlilida foydalanilgan. Shunday qilib, atama tushunchasi o'ziga xos ma'no, o'ziga xos ta'rifga ega bo'lgan so'z sifatida tavsiflangan. Yevropa izohli lug‘atlarida cheklangan yoki aniq ma’noda qo‘llangan so‘z yoki ibora atamasi birinchi marta Shotlandiya leksikografi va etnografi J.Myurrey (1919-yilda olim vafotidan keyin) boshchiligida nashr etilgan ingliz Oksford lug‘atida paydo bo‘lgan.
Biz yozma ta'rifni cheklangan yoki o'ziga xos ma'noda ishlatiladigan so'z yoki ibora sifatida ko'ramiz. Okean ortida o‘tgan asrning 70-yillarida yaratilgan “Jahon ensiklopediyasi lug‘ati” lug‘atida bu atama quyidagicha ta’riflangan: “Terminologiya – fan, san’at, biznes va iqtisodiyotda qo‘llaniladigan maxsus so‘z yoki atamalar”[footnoteRef:3]. Terminologiya fan, san'at, biznes va iqtisodiyotda qo'llaniladigan maxsus so'zlardir. 19-asr boshlarida atamalarning lugʻatlarda bir ovozdan taʼriflanishidan avval jahon tilshunosligida ularning paydo boʻlishi, takomillashuvi kabi oʻziga xos xususiyatlari bilan bogʻliq izlanishlar eʼtiborga olindi. [3:  The World Book Encyclopedia Dictionary.Volume k-z, Chicago: Copywrite, 1964.-P. 2018.] 

Natijada atamaning lingvistik mohiyatini oydinlashtirish, uning yaratilishi, o‘ziga xos lingvistik xususiyatlariga oid turli darajadagi ilmiy-nazariy yondashuvlar tilshunos olimlar tomonidan ko‘rsatib berildi. Tilshunos olim F.P. Sorokoletovning “leksikaning har bir o‘ziga xos qatlami va ayrim jihatlari rivojlanishini sinchiklab o‘rganmasdan turib, jiddiy umumlashtirib bo‘lmaydi, aks holda bunday umumlashmalar real voqelik bilan birinchi uchrashgandayoq inqirozga uchrashi tabiiy”, degan fikriga asoslanib, tadqiqotimizda atama va terminologiyani aniqlashda berilgan fikr va mulohazalardan foydalanamiz [footnoteRef:4]. [4:  Sorokoletov F.P. History of military vocabulary in the Russian language (XI-XVII centuries). - L., 1970. - S 4 ] 

	Biz uni uch turga, ya'ni uch xil yondashuvga ajratishni ko'rib chiqdik. Shu jumladan:
1) Formativ yondashuvlar;
2) Oddiy yondashuvlar;
3) Kompleks yondashuvlar; 
Formativ yondashuvlar. Bunday yondashuvlar terminologiya tilshunoslikning alohida bo‘limi bo‘lgunga qadar paydo bo‘lgan ko‘pgina yondashuvlarni o‘z ichiga olgan. Bundan tashqari, atamalarning nisbatiga berilgan qatorlar ularning shakli - tashqi ko'rinishi, tashqi xususiyatlari, qo'llanilishiga qarab berilgan fikrlar bo'lishi mumkin. Masalan, G.Kitridj atamalarni o‘rganish jarayonida ularni matematik formulalar asosida taqqoslab, shunday degan:
“Jamiyat a’zolari ma’lum maqsadda muloqot qilganda atamalar qo’llaniladi”[footnoteRef:5]. Kitrij usulidan farqli usulni tanlagan G.N.Krumevskiy oʻz tadqiqot tahlilida atamalarni oʻziga maʼlum boʻlgan tabiatshunoslik sohasi bilan bogʻlab oʻrgandi. Tabiat fanlari sohasi terminologiyasi ostida olim hayvonlar (zoonimlar) va o'simliklar (flora)ning o'zgaruvchan nomlarini qayd etadi va shu bilan birga, "tabiiy terminologiya" "sun'iy terminologiya" ga o'rnini bosmasligini ta'kidlaydi.  [5:  Greenough Kittredge. English Words Their Meaning in English speech. – London, 1923. – Р.21-39. ] 

Shuningdek, Eggerbrext o‘z monografiyalarida atamalarni falsafa fani bilan chambarchas bog‘lab, ularga quyidagicha ta’rif beradi: “Termin – ma’lum va qat’iy tartibda, faqat ma’lum tushuntirish asosida ma’no hosil qiluvchi so‘zdir”[footnoteRef:6]. Bundan tashqari, Lars Gurmund atamalarni bir xil intizom doirasida qo'llaniladigan "qurol" bilan taqqoslaydi. Bundan tashqari, har bir fanning terminologik tizimining tuzilishi ma’lum darajada ushbu fanning ichki tuzilishiga mos kelishi qayd etilgan[footnoteRef:7]. [6:  Lieber R., Pavol S. The Oxford Handbook of Compounding – Oxford University Press, 2009. – Р. 108. ]  [7:  Lieber R., Pavol S. The Oxford Handbook of Compounding –	Oxford University Press, 2009. – Р. 141. ] 

Bizning fikrimizcha, olimlarning g‘oyalari o‘ta sodda va ibtidoiy hisoblanib, bunday g‘oyalar fan va texnika taraqqiyotining hozirgi darajasida zamonaviy terminologlar tomonidan qabul qilinmayapti. Buning asosiy sababi shundaki, bugungi ilg‘or va zamonaviy texnologiyalar tufayli globallashuv jarayonida vujudga kelgan atamalarning nozik semantik tomonlari, ibora va belgilar, ularning o‘ziga xos leksik-semantik, funksional-semantik va konsubstansial xususiyatlari kengayib bormoqda va ilmiy jihatdan o‘rganilmoqda. 
Oddiy yondashuvlar. Tilshunoslikdagi sodda yondashuvlarning formativ va murakkab yondashuvlardan farqi shundaki, xalq tilida sodda va ravon tushuntiriladigan yondashuvlar, ya’ni ularni tushunish uchun mutaxassis bo‘lish, chuqur va chuqur bilimga ega bo‘lish shart emas. 18-asrdan boshlab nomenklatura soʻzi bir qator gʻarb tillarida ham mavjud tizimning maʼlum bir sohasi obʼyektini ifodalash uchun qoʻllanila boshlandi. Ilmiy manbalardagi nomenklaturaning leksik birligi (lotincha nomenklatura) so‘zma-so‘z ma’noda nomlar ro‘yxati yoki ro‘yxat ma’nolarini bildiradi va ma’lum bir fan sohasida monografiya ob’ektlarini ifodalash uchun qo‘llaniladigan nomlar yig‘indisidir[footnoteRef:8]. Bu leksik birlik birinchi marta botanika olimi Linney tomonidan qoʻllanilgan boʻlib, u botanika sohasida oʻsimliklar nomlarini tasniflashda qoʻllangan va uning “nomlash, yozish” maʼnolarini bildirishini taʼkidlagan[footnoteRef:9].  [8:  Lars Gurmund. The Problem of Correct Symbolist. –London, 1930. – Р. 141. ]  [9:  Khayutin A.D. Term, terminology and nomenclature. - Samarkand, 1971. - 214 p. ] 

Bizningcha, ularni terminologiya bilan bog‘lash ma’lum darajada noto‘g‘ri, chunki nomenklatura semantik vazifasiga nisbatan sodda ko‘rinishga ega. Chunki nomenklatura ko`proq umumiy otlardan iborat bo`lsa, atamalar tarkibi o`xshash otlardan iborat bo`ladi. A.A.ning yondashuvi. Rus tilshunosligining yetakchi vakillaridan biri hisoblangan Reformatskiy ham soddaroq hisoblangan. Unga ko‘ra: “Alohida va maxsus belgilari bilan chegaralangan so‘z atamadir; ilm-fan, texnika, iqtisod, siyosat va diplomatiya sohalarida bir ma’noli, aniq va aniq so‘zdir”[footnoteRef:10]. Ushbu berilgan ta'rif oddiy o'quvchi uchun aniq tasvirni yaratishi mumkin. Qolaversa, olimning fikricha, atama oddiy so‘z emas, balki g‘ayrioddiy yoki yangi so‘zdir, o‘ylab topish mumkin bo‘lsa ham, u eng avvalo so‘zdir[footnoteRef:11]. Keyinchalik bunday o'ylangan yondashuvlar soni ko'paya boshladi. Masalan, B. N. Golovin atama haqida shunday deydi: “Kasb nuqtai nazaridan qaralganda, atama muayyan kasbiy tushunchalarni ifodalaydi”[footnoteRef:12]. Rus tilshunosligi maktabining yorqin namoyandalaridan biri V.N.Shevchuk atamaga etimologik jihatdan yondashadi: “Termin oʻrta asrlarda aniqlamoq, ifodalamoq maʼnolarini ifodalagan soʻzdir. Terme leksemasi qadimgi fransuz tilida “so‘z” ma’nosini bildiradi[footnoteRef:13].  [10:  Reformatsky A.A. Thoughts on terminology / / Modern problems of Russian terminology, - M., 1976. - 66 p.]  [11:  Reformatsky A.A. Kak rabotat nad terminologiei. Basic method. - M., 1968. -138 p. ]  [12:  Akhmedov O.S. Linguistic analysis and translation problems of tax and customs terms in English and Uzbek languages: Candidate of philology science.... diss. - Tashkent, 2016. -255 p. ]  [13:  Shevchuk V.N. Derivative military terms in English.–M., 1983. -198 p. ] 

Aytish kerakki, 20-asrning ikkinchi yarmiga kelib oʻzbek olimlarida ham oddiy yondashuvlar paydo boʻldi. Masalan, 1969-yilda S.F. Akobirov o‘zbek tili terminologiyasi sohasiga oid nomzodlik dissertatsiyasida ilmiy-nazariy nuqtai nazardan birinchi marta atama so‘ziga e’tibor berib, “termin ma’lum bir kontekstda qo‘llaniladigan maxsus so‘zdir”[footnoteRef:14] degan fikrni bildirdi. Bizningcha, maxsus so‘z olim o‘z terminologik sohasida ma’no bera oladigan lug‘aviy birliklarni bildiradi, desak xato bo‘lmaydi. Chet ellik olim U.G.Pol o‘z tadqiqotida “ma’lum bir doirada so‘z ma’nosining torayishi atamalarning paydo bo‘lishiga asos yaratadi”[footnoteRef:15], degan fikrni ilgari suradi.  [14:  Akobirov F. Lexicographic development of terminology in bilingual dictionaries. Abstract diss. ... cand. philol. nauk.–Tashkent, Abstract of the thesis. diss	cand. philol. Sciences. - Tashkent, -1969. – 25 s. ]  [15:  Pavol S. The Oxford Handbook of Compounding –	Oxford University Press, 2009.-Р. 218. ] 

O‘z davrida U.G‘. Pavlusning fikrlari ma’lum darajada isbotlangan bo‘lishi mumkin, ammo atamalar ma’nosining torayishi natijasida emas, balki zamon taraqqiyoti tufayli yuzaga kelayotgan yangi ixtirolar va g‘oyalar ekstralingvistik omillar bilan izohlanadi. Keyinchalik bu masalaga boshqa tomondan yondashgan olimlardan biri Potebnya: "...bunday muammolar terminologiyaga ta'sir qilmasligini ta'kidladi"[footnoteRef:16]. Golovin terminologiyani ma'lum fanning tushunchalar tizimi bilan o'zaro aloqada bo'lgan atamalar yig'indisi sifatida qaraganidek, "ma'lum bir atamalar tizimi to'g'ri va har qanday tushunchalar tizimiga mos keladi. Terminologik tizim fan va texnika taraqqiyoti bilan birga rivojlanadi”. Terminlar umumiy so'zlardan farqli ravishda kiritiladi va ulardan foydalanish ma'lum darajada nazorat ostida bo'ladi. Atamalar shunchaki paydo bo‘lmaydi, aksincha, ular ifodalagan sub’ektlar va ob’ektlar haqiqiy ehtiyojdan kelib chiqib, o‘z ehtiyojini anglagan holda ixtiro qilinganda o‘ylab topiladi va yaratiladi[footnoteRef:17]. Yuqorida bayon etilgan ilmiy-nazariy qarash va yondashuvlardan kelib chiqib shuni ta’kidlash joizki, xorijiy va mahalliy tilshunos olimlar tomonidan atamashunoslikka oid nazariy tahlil va tadqiqotlar davomida atamalar, asosan, milliy tilning sodda leksik birliklari keltirilgan. Bu esa, o‘z navbatida, soha foydalanuvchilari yoki til egalari atamani yengil his qilishlari, o‘ylab ko‘rishlari, to‘g‘ri va o‘rinli foydalanishlarini ma’lum darajada ta’minlashga xizmat qildi. [16:  Potebnya A.A. From notes on Russian grammar. Ed. I I. - M., 1958. – Volume IV. - 237s. ]  [17:  Golovin B.N. On some aspects of the linguistic and informational study of the term // Scientific symposium “The place of terminology in the system of modern sciences”. -M., 1970. -S. 38-40. ] 

Kompleks yondashuvlar. Bu turdagi ifodani maxsus yoki ixtisoslashgan deb aytish o'rinlidir. Chunki ularning murakkab tarkibi, bundan tashqari, ulardagi lingvistik atamalarning qo‘llanishi undan yiroq kishilar uchun ham qiyin. Xususan, o'z iste'dodini terminologiya nazariyasiga bag'ishlagan olim A. V. Superanskaya atamaning barcha mavjud ma'nolaridan faqat bittasini ajratib ko'rsatadi: "Termin - bu kasbiy faoliyatda qabul qilingan va maxsus sharoitlarda qo'llaniladigan maxsus so'z yoki so'zlarning birikmasi. Bu maxsus maqsadlar uchun mo'ljallangan tilning asosiy kontseptual elementidir. O‘zining terminologik sohasi doirasida atama bir ma’noda qo‘llaniladi”[footnoteRef:18]. Ushbu yondashuv mutaxassislar uchun juda mos va yo'naltirilgan, chunki oddiy iste'molchi uchun asosiy kontseptual elementni tushunish va tushunish qiyinroq. I.A.Beauduin de Kurtene atamalarni noodatiy chegaralash masalalari haqida shunday degan edi: “Ongli almashishlar tufayli koʻplab yangi iboralar, belgilar, ilmiy va boshqa texnologik atamalar faqat sunʼiy ravishda paydo boʻladi”[footnoteRef:19]. [18:  Superanskaya A.V. General terminology. - M.: URSS, 2003. - P.56 ]  [19:  Baudouin de Courtenay I.A. Selected works on general linguistics.-M.: Publishing House of the Academy of Sciences of the USSR, 1963. S. 6-20. ] 

Biroq A.Shirmer o‘z asarlaridagi atamalarni kasbiy leksika bilan bog‘lab o‘rgangan. Uning tadqiqotlari nemis tilining qamrovi asosida olib borilgan bo‘lib, lug‘at tarkibi nutqda ifodalanishiga ko‘ra ikkiga bo‘linadi: 1) universal (ommaviy) leksika; 2) maxsus lug'at. Maxsus leksika orqali A.Shirmer atamalarning bir qancha muhim xususiyatlarini ko‘rsatgan. Biroq, uning tadqiqotida terminologiyaning fanlararo integratsiyalashuviga ko'proq e'tibor berilganligi sababli, atamalarni professional (professional) leksika sifatida chegaralash, shuningdek, bugungi kunda dunyoda sodir bo'layotgan determinizatsiya, reterminologiya va transterminologizatsiya hodisalari, sohalar terminologiyasi yetarlicha ochib berilmagan va asoslanmagan. 
20-asrning boshlarida atamani differentsiatsiya qilish uchun me'yoriy talablar birinchi marta rus terminologik maktabining asoschisi D.S.Lotte tomonidan o'rnatildi. Lotte tomonidan taklif qilingan, o'z tadqiqotiga ko'ra, atama: "...bu tizimli, kontekstdan mustaqil, qisqalik, uslubiy betaraflik, mutlaq va nisbiy noaniqlik, soddalik va tushunarlilik, atamaning kiritilish darajasi"[footnoteRef:20] deb tarif beradi. Bizningcha, bu talablar o‘z davrining tegishli me’yoriy talablari bo‘lishi mumkin, ammo zamonaviy tilshunoslik nuqtai nazaridan yondashiladigan bo‘lsa, ayni paytda bu fikr-mulohazalar qatori bir necha barobar ortadi. O'tgan asrning 70-yillari oxirida ma'lum davrlarda ushbu sohadagi bir qator ilmiy ishlarni tahlil qilgan V.P.Danilenko o'zining rus tilining terminologik leksikasiga bag'ishlangan monografiyasida "termin" tushunchasini ifodalovchi 19 ta ta'rifni keltiradi, bu noyob murakkablikni yaratadi. Uning so'zlariga ko'ra: "Termin tushunchasining barcha ta'riflari maxsus leksikaning deyarli har bir tadqiqotida va ta'riflarning faqat kichik bir qismida uchraydi"[footnoteRef:21]. [20:  Lotte D.S. Short forms of scientific and technical terms. - M.: Nauka, 1971. ]  [21:  Danilenko V.P. Russian terminology. Experience of linguistic analysis. - M.: Nauka, 1977.-246 p. ] 

Qolaversa, shuni ta'kidlash kerakki, ko'pgina olimlar atamalar haqida gapirganda terminologik soha tushunchasiga murojaat qilishni joiz deb bilishadi. Har bir atama o‘zi ifodalangan sohaning terminologik makonida vujudga keladi, rivojlanadi va “yashaydi”. Bu doirada atama o'zining barcha lisoniy belgilariga ega va ularni namoyon qilishi mumkin. Bu soha atamalar yoki oʻziga xos birliklar bilan sunʼiy ravishda chegaralangan boʻlib, uning mazmuniga aloqador boʻlmagan til birliklaridan ataylab “himoyalangan”. Demak, ma’lum bir sohaga mansublik terminologik birliklarni oddiy leksik birliklardan ajratib turuvchi eng muhim belgilari bilan izohlanadi. Chunki terminologik birlik uchun makon ham ma’lum bir sohaga oid atamalar yig‘iladigan makondir. Ular ma'lum bir fan yoki soha doirasidagi o'ziga xos xususiyatlari bilan sohani uyg'unlashtiradi, muvofiqlashtiradi va rivojlanishiga ta'sir qiladi. Tilshunoslikda terminologik soha nazariyasini ilgari surgan N.V.Gyach quyidagi xulosani beradi: “...agar qaysi terminologik guruh a’zolariga mansubligi ma’lum bo‘lsa, ular kontekstdan tashqarida yashashi mumkin”. Shuning uchun atamalar umumiy so'zlardan farqli o'laroq, kontekst sharoitlari orqali emas, balki ushbu terminologiyaga mansubligi orqali noaniqlikka ega bo'ladi. Shuning uchun atama so‘zlar atamasiz so‘zlardan, ayniqsa sof terminlardan farqli ravishda kontekstga bog‘liq bo‘lmaydi”[footnoteRef:22].  [22:  Gyach N.V. Abbreviation or symbol? - Uch. app. LGU. -No. 283, Philol. Sciences. Issue. - 56. 1961.] 

A.S.Gerdning fikricha, atamaning o‘ziga xosligi shundaki, “termin shunday so‘zki, unga ilmiy tushuncha bilan bog‘liq ma’no biriktiriladi. Biroq bu ma’no ilmiy tushunchaning faqat asosiy, muhim belgilarini aks ettiradi, chunki u ta’rif va tasnifida ifodalangan ma’nodan hamisha kengroqdir”[footnoteRef:23]. O‘tgan asrdagi Ikkinchi jahon urushidan so‘ng jahon olimlarining murakkab yondashuvlari bilan bir qatorda o‘zbek olimlarining atamalar haqidagi fikrlari ham eshitila boshlandi. Jumladan, R.Doniyorov “atamaning professionalizmdan farqi shundaki, atama ma’lum fan, sanoat, qishloq xo‘jaligi, texnika sohasida rasmiy va qonuniylashtirilgan tushunchaning ifodasi va nomidir”, degan fikrni ilgari suradi. Kasbiylik – kasb, mutaxassislik tilida, ko‘p hollarda ilmiy uslubda keng qo‘llaniladigan, ma’lum bir tushunchaning qat’iy, ilmiy tavsifiga ega bo‘lmagan yarim rasmiy so‘zdir.[footnoteRef:24]  [23:  Gerd A.S. Once again about the meaning of the term // Linguistic aspects of terminology. -Voronezh: Voronezh University, 1980. - C.Z -12.]  [24:  Doniyorov R. Some issues of the technical terminology of the Uzbek language. - T.: Science, 1977. ] 

1.2 Tilshunoslikda stomatologik terminlogiyaning lingvistik xususiyatlari
[bookmark: _Hlk158494059]Til semantikasi tilshunoslikning leksikologiya bilan chambarchas bog'liq bo'lgan bo'limi bo'lib, so'zlar va ularning tarkibiy qismlari, iboralar va frazeologizmlarning ma'nosini o'rganadi. Terminologiya - bu bir tilning leksik birliklari majmuasi bo'lib, ushbu sohaning paydo bo'lishi va rivojlanishi jarayonida shakllangan ma'lum bir maxsus bilim yoki faoliyat sohasi tushunchasini belgilaydi. 
Terminologik tizim - bu bilim yoki faoliyat sohasining alohida nazariyasining ramziy modeli bo'lib, uning elementlari so'zlar va iboralar, ma'lum maqsadlar uchun ma'lum bir til va tuzilishga asosan mos keladi. bu nazariya tushunchalarining tuzilishi.
Boshqacha qilib aytganda, bu atama tor fikrlashga qaratilgan bo'lsa, professionallik mos ravishda adabiy va so'zlashuv so'zi sifatida belgilanadi. Ularning funktsional yaqinligi shundaki, ikkala atama ham ona tilida so'zlashuvchilar uchun tushunarsizdir[footnoteRef:25]. [25:  Lytvyn, V., Pukach, P., Bobyk, І., Vysotska, V.: The method of formation of the status of personality understanding based on the content analysis. In: Eastern-European Journal of Enterprise Technologies, 5/2(83), 4-12. (2016) ] 

Tibbiyot mutaxassislari, masalan, so'z va iboralarni o'z ichiga oladi: tube - inkubatsiya trubkasi, plant on tube - ventilyatsiyaga tarjima qiladilarr. 
Terminologik apparati chuqur rivojlangan tillarda mavjud bo'lib, o'rnatilgan terminologiyadan tashqari, atamalar bilan bog'liq bo'lgan maxsus lingvistik vositalarning normativ bo'lmagan shakllaridan foydalanishni bildiruvchi professional nutqlar ham mavjud. Bu hodisa bir necha sabablarga ko'ra yuzaga keladi, ya'ni psixologik, psixolingvistik va to'g'ri lingvistik. Keling, avvalo, ingliz tilida bir necha misollarga qaraylik: 
1. “Casting a drum instead of casting a plaster” -  "Gips quyish o'rniga baraban quyish" an'anaviy ravishda kutilganidan boshqacha yondashuv yoki usuldan foydalanishni taklif qiladi. Gipsni quyish singan suyaklarni o'rnatish uchun standart tibbiy protsedura bo'lib, baraban quyish esa noan'anaviy yoki ehtimol samarasiz harakatni nazarda tutadi. Bu tibbiy muammoni hal qilish uchun noto'g'ri yoki samarasiz usuldan foydalanishni metafora sifatida ko'rsatishi mumkin. 
2. "Instead of stabbing an umbrella" - "Soyabonni pichoqlash o'rniga" xuddi shunday noan'anaviy yoki nomaqbul harakatni taklif qiladi. Soyabonni pichoqlash g'alati va nostandart harakat bo'lib, biror narsani noto'g'ri yoki keraksiz qilishni anglatadi. Professional nutqning psixolingvistik sabablari biz me'yorlar tomonidan qo'llanilmaydigan turli xil metaforizatsiya va metonimizatsiya turlarini amalga oshirishimiz bilan bog'liq. Masalan, inyeksiyaga zarar yetkazgan feldsherni yostiq (ya’ni charchagan) boshqarganligi aytiladi.  
Shakllarni saqlash, qisqartirish istagi kasbiy nutqning manbai bo'lib, ellipslar natijasida, masalan, yurak elektrokardiogrammasini (EKG) qilish, shifokorlar bu ifodani EKG qilish deb izohlaydilar.
Misol uchun, yurak anormalliklarining laboratoriya diagnostikasi kontekstida qo'llaniladigan frantsuz qisqartmasi ham inglizcha “fractional” qisqartirish atamasidan kelib chiqqan. Tarjimada qisqartma deshifr qilinadi va fraksional qisqartmasi sifatida tushuntiriladi. 
E2D (echocardiographie bidimensionnelle) Echo (2D) ikki o'lchovli ekokardiyografiya (DAA) - bu qopqoqning anatomik tuzilishini o'rganish va yurak kameralarining haddan tashqari yuklanish darajasiga qopqoq disfunktsiyasining ta'sirini baholash imkonini beruvchi usul. 
Avvalo, sinonimiya hodisasi maxsus va umumiy lug‘at tarkibida ham mavjud. Lingvistik adabiyotda sinonimiya haqida yagona tushuncha mavjud emas. Ba'zi olimlar sinonimiya terminologiya uchun qabul qilinishi mumkin emasligini ta'kidlaydilar. Ular atamani semantik va semiotik hodisa sifatida ko'rib chiqganlar va tizimlar terminlari o'rtasida aniq va qat'iy chegaralar yo'qligiga ishora qilganlar, shuning uchun ob'ektivlik, tizimlilik va normallikni tahlil qilish atamalarning asosiy belgilari sifatida faqat ma'noda zarur. Leksik birliklar tizimida leksik birliklar rivojlanishining lisoniy va nolingvistik omillarning o‘zaro bog‘liqdi. (110) 
Terminologiya jarayonida leksik birlik ma'lum bir tushunchalar tizimidagi ma'lum bir gapning ma'nosini bildiradi. Terminologiyaga quyidagi atamalarni kiritish mumkin:
Umumiy lug'at so'zlari: masalan, inglizcha “fatigue” (charchoq) so’zi (insonning psixologik holatini bildiradi) endi bu so’zning texnik atama sifatida ham tizimlashtirilgan – “metal fatigue” (aqliy charchash); 
Kvazi atamalar: tibbiy va ilmiy fantastika monster virusi (kompyuter va nokompyuter) kabi turli sohalardagi elementlarni o'zlashtiradigan atamalar. 
Tibbiy ko'rsatmalar misolida dori vositalarining tarkibini tahlil qilib, biz uchta guruhni ajratishimiz mumkin. 
Birinchi guruh o'zining lug'at tarkibi bilan tavsiflanadi, qo'shimcha ravishda bayonotda faqat kimyoviy atamalar mavjud, masalan: 
“aluminum acetate acetate” - alyuminiy asetoatsetat ("Alyuminiy asetat asetat" matbaa xatosi yoki ortiqcha bo'lib tuyuladi. Alyuminiy asetat Al(CH₃CO₂)₃ formulasiga ega kimyoviy birikma. Odatda tibbiyotda biriktiruvchi vosita sifatida, ayniqsa oyoq va dermatit kabi turli teri kasalliklarini davolash uchun topikal eritmalarda qo'llaniladi.); 
“cimetidine” – simetidin (simetidin - bu H2 blokerlari deb nomlanuvchi dorilar sinfiga tegishli dori. Oshqozonda kislota ishlab chiqarishni kamaytirish orqali ishlaydi).
Professional nutq; 
Boshqa terminologiyadan iboralar, masalan, “wave” (to’lqin) (optikada - gidravlikada), “virus” (virus) (kibernetikada - tibbiyotda);
Nomenklatura birliklari ilm-fan yoki texnikaning aniq ob'ektlarini bildiruvchi so'zlar deb ataladi, masalan, Sirius-2H, bu boshning tomirlarini tashxislash uchun qurilma;
Olimlar nomini olgan va atamalarga aylangan to'g'ri nomlar va kasalliklar ham mavjud, masalan, “down syndrome” – Dovn sindromi, “Parkinson’s disease” - Parkinson kasalligi. 
Ingliz tilida ijtimoiy muloqotda aniq chegaralarga ega bo'lgan tibbiy nutq turi o'rganilmagan. Farmakologik matnlarga kelsak, jarayonning barcha ishtirokchilari tomonidan ko'rsatmalarning tibbiy terminologiyasini izohlashni qamrab oluvchi tarjimaning leksik va strukturaviy xususiyatlari mos keladi, masalan: “doctor – patient” (shifokor – bemor), “pharmacist – patient” (farmatsevt – bemor), “pharmacist – doctor” (farmatsevt – shifokor). Tibbiy ko'rsatmalarni tayyorlash uchta xususiyatni o'z ichiga oladi:
1) birinchisi o'z lug'atida faqat kimyoviy atamalarni o'z ichiga oladi, masalan: nizatadin (nizatidine (inglizcha) - H2 bloker deb nomlanuvchi dorilar sinfiga tegishli dori);
2) ikkinchi spetsifikatsiyaga faqat umumiy lugʻat kiradi, masalan: shakar (glucose), saxaroza (sucros), evkaliptova oliya (eucalyptus oil);
3) uchinchi xususiyat ham umumiy so'zlardan, ham kimyoviy terminologiyadan iborat, masalan: streptocide solutable (streptotsid eritmasi). Zamonaviy tibbiyot lug'ati uchun eng samaralisi eponimlardan foydalanish, ya'ni hodisaning nomi (masalan, kasallik), uni birinchi marta kashf etgan yoki tavsiflagan olim nomidan keyin, masalan, Menierre disease (Meniere kasalligi), Botkin disease (Botkin kasalligi), Parkinson disease (Parkinson kasalligi). 
Shuni ta'kidlash joizki, prefikslar semantik yukni ko'taradi, shuning uchun ular atamalarning ma'nosini ma'lum darajada shakllantiradi. "Many" (ko’p) va "Maginfication" (kattalashtirish) tushunchalari o'z ichiga super-, hyper- (yuqori sezuvchanlik) prefikslarini o'z ichiga oladi. Dori vositalarining nomlarini yaratishda oʻz vazifasiga koʻra preparatning qatʼiy guruhga mansubligini bildiruvchi qoʻshimchalar samarali boʻladi: 
1. Ingliz tilida “-er, -or, -an” mutaxasislarni bildiruvchi ot yasash uchun ishlatiladi, masalan: doctor, physician; O’zbek tilida esa bu “-kor” qo’shimchasi bilan yasaladi, masalan: shifokor.  
2. Ingliz tilida mutaxassislarni atovchi ot yasash uchun “-ist, -ant” ishlatiladi: masalan: chemist, pharmacist; O’zbek tilida esa bu “-chi, -shunos” qo’shimchasi ishlatiladi, masalan: aptekachi, dorishunos. 
3. Ingliz tilida “-ing, -ment” jarayonlarini ifodalaydi, masalan: “swell – swelling”, “itch – itching”, “breath – breathing, yoki “cure – curing”; O’zbek tilida esa bular “-ish, -ash” qo’shimchalai bilan yasaladi, masalan: “shishmoq – shishish”, “nafas olmoq – nafas olish”, yoki “davolamoq – davolash”.  
4. “-ion, -ance, -ence, -ship, -hood, -ure, -ness” asosan harakat, holat, hodisaning mavhum tushunchalarini ifodalaydi: medication - application, experience - experience, pressure - pressure, failure - failure, faintness - fainting. 
Ikki komponentli atamalar tibbiyot terminologiyasida ikki xil bo'ladi: 1) “substantive” – substantiv, masalan: “brainstem - absorption layer - absorption layer” (miya poyasi - so'rilish qatlami - yutilish qatlami); 2) Substantiv sifatlar, masalan: “zygomatic arch - apical arch, junctional epitheli- um - butt epithelium” (zigomatik yoy - apikal yoy, birlashma epiteliy - dumba epiteliysi). Ko'pincha buyrakning jarrohlik kasalliklari nomlarida organning nomi ko'plikda qo'yiladi, ya'ni: “kidney stones, kidney tumors” (buyrak toshlari, buyrak o'smalari); bu kasalliklarda ko'pchilik bemorlarda kasallik dastlab buyraklardan birida paydo bo'ladi. Shuning uchun, bu kasalliklarning nomlarida organ nomi birlik shaklida qo'llaniladi, deb taxmin qilinadi: “kidney stones, kidney tumor, kidney tuberculosis - kidney (but not kidneus) disease” (buyrak toshlari, buyrak shishi, buyrak tuberkulyozi - buyrak (lekin buyrak emas) kasalligi). Kuchaytiruvchi qo‘shimchalar nominatsiya g‘oyasiga to‘g‘ri kelmaydi, masalan: “completely, substantially, substantially, perfectly, positively, reasonably, and infre- quently - infrequently” (to‘liq, sezilarli, sezilarli, mukammal, ijobiy, asosli va kamdan-kam hollarda). Ko'rsatmalarni o'rganish tibbiy tilda mavjud bo'lishi mumkin bo'lgan so'zlarni - realliklarni, idiomalarni, klerikallarni, frazeologizmlarni qamrab olmadi. Bu shuni ko'rsatadiki, dori vositalarining tibbiy ko'rsatmalari birinchi navbatda to'g'ri va bir ma'noga ega. 
Shuni ta'kidlash kerakki, tegishli nomlarni tarjima qilishda transliteratsiya qiziqish uyg'otadi. Tillarning fonetik va grafik tizimlari bir-biridan butunlay farq qilishi tufayli asl tilning soʻz shaklining tarjima tiliga o’tishi doimo vaqtinchalik va taxminiy xarakterga ega boʻladi, masalan: “Coombs' test” – Kumbs testi; “Stevens-Johnson syndrome” - Stivens-Jonson sindromi. 
Tibbiyot terminologik qisqartmalarini tarjima qilish jarayonida inglizcha qisqartmaning transkripsiyasi mavjud edi, masalan: IGF (insulin-like growth factors), shuningdek o'zbek tiliga tarjimasi insulinga o'xshash o'sish omillari bo’ladi. Tasviriy tarjima terminologiya birliklarining o‘zbek tilidagi muqobili bo‘lmaganda qo‘llaniladi. Ko'pgina olimlarning fikriga ko'ra, terminologiyada semantik ekvivalentlik manbalari quyidagilar bo'lishi mumkin:
· turli ilmiy maktablarning metadialektlari va alohida tadqiqotchilar dialektlari;
· atama shaklini o'zgartirish;
· bir ob'ektning turli tomonlari nominatsiyasida qo'llash; 
· bir vaqtning o'zida ikkita ekvivalent muddatda qarzga olish;
· rasmiy va so'zlashuv atamalarining mavjudligi;
· zamonaviy va eskirgan atamalarning mavjudligi;
· to'liq va qisqa variantlarning mavjudligi. 
Tibbiyot terminologiyasidagi sinonimik munosabatlar boshqa terminologik tizimlardan tibbiyot predmetining qisman tipologiya va assotsiatsiyaga bo‘ysunishining o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi, deb hisoblanadi. Sinonimik atamalarning ko'p sonini hisobga olgan holda, sinonimiya darajasi boshqacha bo'lishi mumkin. Bu differentsial sinonimiya funktsiyasi bilan bog'liq. Antonimlarsiz semantik munosabatlar mavjud bo'lmaydi. Empirik tadqiqotlarga ko'ra, tibbiy terminologiyada antonimiya umumiy tilga qaraganda ancha yaxshi ifodalangan. Bunday hodisa fanda qarama-qarshi fikrlar mavjudligi bilan izohlanadi va tushunchalarning qarama-qarshiligi ob'ektlarni ilmiy tushunishning bir qismidir. Shunisi e'tiborga loyiqki, prefikslar semantik yukdir, shuning uchun atamaning ma'nosini qisman aniqlashimiz mumkin. Dori vositalarining nomlarini hosil qilishda o‘z vazifasiga ko‘ra dorining ma’lum bir guruhga mansubligini ko‘rsatuvchi qo‘shimchalar samarali bo‘ladi. 
Ingliz tilidagi majhul holat fe’llari, gap shaklining leksik va sintaktik xususiyatlariga ko‘ra, ingliz tilidagi gapning majhul holatidagi “verb-prepostion” bir necha yo‘l bilan izohlanadi, o‘zbek tilidagi fe’lning turli shakllariga ajratiladi: passiv holat. , -no, -to, sifat, faol holatning shaxssiz shakli. Masalan, passiv  ibora "are not susceptible" quyidagi bilan almashtiriladi:
bo‘lishsiz kesim; 
passiv holatning fe'li mos keladigan temporal shaklda ikki qavatli jumlada pastki matnda: Strepsils Original ham ko'rsatiladi;
ishlatiladigan dorilar. 
Modal fe'l gapdagi passiv infinitiv, albatta, o'zbekcha infinitiv bilan izohlanadi, masalan: “Anvar should be taken after food for optimum absorption” gapi o’zbek tiliga “yaxshi so'rilishi uchun preparatni ovqatdan keyin qabul qilish Anvarga tavsiya etiladi” - modal teskari infinitiv fe'l  bilan almashtiriladi. Ingliz infinitivi bu funktsiyalarga tegishli bo'lmasa va infinitivning bir qismi bo'lmasa, u odatda tarjima muammosini keltirib chiqarmaydi.
Shunisi e'tiborga loyiqki, ingliz kesimi kamdan-kam hollarda o'zbek kesimi bilan izohlanadi, masalan: “infected wound” – “infektsiyalangan yara”. Ingliz tilida "infected" – yara holatini tasvirlash uchun sifatdosh sifatida ishlatiladigan o'tgan zamon fe'li. Biroq o‘zbek tilida “infektsiyalangan” o‘tgan zamon sifatdoshi bir xil ma’noni bildirish uchun ishlatiladi. 
Tarjima jarayonida ingliz tilidagi to‘g‘ridan-to‘g‘ri so‘z tartibi o‘zbek tilida to‘g‘ri so‘z tartibiga aylantirildi, masalan: Teri va yumshoq to‘qimalar infektsiyalari – grammatik o‘zgarishlar – so‘zlarni qayta tartiblash. Tilning alohida qismlari sintaksis belgilariga yoki raqamning grafik tasviriga o'zgartirildi, masalan: masalan, ikki nuqta (:) ga o'zgartirildi, tire (-) almashtirildi; ikki marta 2 raqami bilan almashtirildi; masalan. - Lotin qisqartmasi olib tashlandi, qavsga almashtirildi (bronxit). Ingliz tilidagi ba'zi tibbiy ko'rsatmalarning sarlavhalari o’zbek tilidan farqli o'laroq, so'roq gaplar shaklida bo'ladi, masalan: Domiphen nima uchun ishlatiladi? Geksetidin nima uchun ishlatiladi? - Farmakoterapevtik guruh, tavsifiy tarjima, barcha tarjimalarda qo'llaniladigan subtitrdir. Yuqorida aytib o'tilgan terminologik o'smalarni tarjima qilishning eng keng tarqalgan usullari: hisob-kitoblar, transliteratsiya, almashtirish va ularning kombinatsiyasi. Masalan, fransuz tibbiyot adabiyotida “stimulate cardiaque” (nm) fransuz atamasi odatda yurak yoki yurak stimulyatorini tasvirlash uchun ishlatiladi. Biroq, uni boshqa organlar yoki to'qimalarga nisbatan qo'llashning turli holatlari mavjud. 
Mutaxassislarning keng doirasi uchun qisqa va tushunarli atama ishlab chiqish istagi tufayli an'anaviy tarjima variantlari qo'llaniladi. Ammo shuni ta'kidlash kerakki, lug'atlarda ko'pincha uning ba'zi sinonimlari mavjud bo'lib, bu tarjima jarayonini murakkablashtirishi mumkin. Misol uchun, biz inglizcha “root tooth”  iborasini tarjima qilishimiz kerak. Bir qator lug'atlarda bu iboraning quyidagi variantlari berilgan: Dent de racine (nm), dent molaire (nm), molaire (nm), dent de joue (nm). Ko'pincha tarjima variantini tanlash kontekstga bog'liq. Tibbiy atamalarni tarjima qilishning quyidagi usuli tavsifiy tarjimani o'z ichiga olishi mumkin. Agar atamaning batafsil talqini zarur bo'lsa, unga murojaat qilish kerak. Ha, shifokorlar o'z hamkasblari bilan muloqot qilishda ilmiy atamalardan foydalanadilar va ularning kasalliklarining tafsilotlarini tushuntirishlari kerak bo'lgan bemorlar bilan muloqot qilishda ular yarim professional lug'atdan foydalanadilar, masalan: Ulcèr de la stase veineuse (nm) - venoz staz yarasi (DAA), bu atama venoz qon aylanishining buzilishi tufayli pastki oyoq yoki to'piqda paydo bo'ladigan, qon to'planishi yoki tomirlarda turg'unlikka olib keladigan yara yoki ochiq yarani anglatadi. 
 


I bob bo’yicha xulosalar
Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, stomatologiya terminologiyasini tilshunoslikning kengroq kontekstida o'rganish uning ilmiy-nazariy asoslarini har tomonlama tekshirishni o'z ichiga oladi. Bu ham tarixiy, ham zamonaviy nuqtai nazardan turli yondashuv va nuqtai nazarlarni o'z ichiga oladi. 
Tilshunoslikda terminologiya: Terminologiyani o'rganish zamonaviy tilshunoslikda dolzarb bo'lib qolmoqda, chunki u fan va texnologiyaning turli sohalarida maxsus tilning yaratilishi, rivojlanishi va qo'llanilishini tushunishni o'z ichiga oladi.
Tarixiy evolyutsiya: "Terminologiya" atamasining o'zi vaqt o'tishi bilan lotin va yunon ildizlaridan kelib chiqqan va tarix davomida turli xil talqinlarni boshdan kechirgan. Terminologiyaning dastlabki qoʻllanishidan boshlab lugʻatlar va ilmiy tahlillarda rasmiylashtirilishigacha lingvistik va ekstralingvistik omillar taʼsirida shakllangan. 
Terminologiyaga yondashuvlar: Tilshunoslar terminologiyani tushunish uchun rasmiy, sodda va murakkab yondashuvlarni ishlab chiqdilar. Bular asosiy taʼriflardan tortib ixtisoslashgan sohalar doirasida atamalarning semantik, funksional va strukturaviy jihatlarini murakkab tahlil qilishgacha. 
Formativ yondashuvlar: Rasmiy yondashuvlar atamalarni tizimli tahlil qilish, ularning tarkibiy xususiyatlari va muayyan fanlar doirasida qo'llanilishini o'z ichiga oladi. Shults va Eggerbrecht kabi olimlar o'z sohalaridagi atamalarning aniqligi va ravshanligini ta'kidlaydilar. 
Oddiy yondashuvlar: Oddiy yondashuvlar aniq ta'riflar va misollar taqdim etish orqali terminologiyani kengroq auditoriya uchun ochiq qilishga qaratilgan. Reformatskiy va Shevchuk, boshqalar qatorida, atamalarning amaliy qo'llanilishi va kasbiy kontekstdagi farqiga e'tibor qaratadilar.  
Murakkab yondashuvlar: Kompleks yondashuvlar terminologiyaning ixtisoslashgan tillarda asosiy element sifatidagi rolini hisobga olgan holda, uning nozik tomonlarini o'rganadi. Superanskaya va Lotte atamalarning tizimli, kontekstdan mustaqilligini ta'kidlab, ularning kasbiy nutqdagi ahamiyatini aks ettiradi.
Zamonaviy istiqbollar: Zamonaviy tilshunoslar texnologik taraqqiyot va fanlararo integratsiya kabi omillarni hisobga olgan holda terminologiyaning dinamik tabiatini o'rganishda davom etmoqdalar. Gyax va Gerd kabi olimlar atamalarning terminologik sohalardagi ixtisoslashgan xususiyatini ta'kidlab, ularning kundalik tildan ajralib turishini ta'kidlaydilar. 
Mahalliy istiqbollar: Akobirov va Doniyorov kabi oʻzbekistonlik olimlar atamashunoslik boʻyicha nutqning muayyan lingvistik kontekstlarda qoʻllanilishini, shu jumladan atamalar va professionallik oʻrtasidagi farqni oʻrganish orqali oʻz hissalarini qoʻshadilar.
Mohiyatan, stomatologiya terminologiyasini o‘rganish, har qanday maxsus til kabi, uning lingvistik asoslarini, tarixiy evolyutsiyasini va zamonaviy qo‘llanilishini har tomonlama tushunishni talab qiladi. Turli ilmiy-nazariy yondashuvlarni o‘rganib, tilshunoslar terminologiyaning murakkab dinamikasi va uning stomatologiya kabi ixtisoslashgan sohalarda muloqotni osonlashtirishdagi roli haqida tushunchaga ega bo‘lishlari mumkin. 

II BOB. INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA STOMATOLOGIK TERMINLARNING SEMANTIK STRUKTURAVIY XUSUSIYATLARI
2.1 Ingliz stomatologik terminlarning semantik-strukturaviy xususiyatlari
Og'iz va uning kasalliklari bilan shug'ullanadigan stomatologiya sohasida ham leksik, ham morfologik xususiyatlarga boy bo'lgan maxsus so'z o'lchovi ishlanadi. Ushbu xususiyatlarni tahlil qilish ushbu atamalarning tarbiya doirasida qanday qurilishi va ishlatilishi haqida tushuncha berishi mumkin. Ingliz stomatologik atamalarining asosiy semantik xususiyatlari quyidagilardan iborat. 
Semantik xususiyatlari. 
Texnikaviy so'z boyligi. Stomatologik atamalar haqiqatan ham stomatologiya va og'iz sog'lig'i sohasiga juda xos bo'lib, tarbiyaning maxsus xususiyatini aks ettiradi. Quyida ushbu aniq xususiyatlarga misol va izohlar:[footnoteRef:26] [26:  Frencken, J. E., Sharma, P., Stenhouse, L., Green, D., Laverty, D., & Dietrich, T. (2017). Global epidemiology of dental caries and severe periodontitis–a comprehensive review. Journal of clinical periodontology, 44, S94-S105. ] 

	Soʻz
	Izohi
	Komponentlar
	O'ziga xoslik

	Periodontitis
	Yumshoq to'qimalarga zarar yetkazadigan va davolanmasdan tishlaringizni qo'llab-quvvatlaydigan suyakni yo'q qiladigan jiddiy milk infektsiyasi.
	Prefix: "Peri-" (around)
Root: "odont" (tooth)
Suffix: "-itis" (inflammation)

	Bu atama, xususan, tishlarni o'rab turgan va qo'llab-quvvatlovchi to'qima bo'lgan periodontga ta'sir qiluvchi yallig'lanish holatiga ishora qiladi. 

	Caries
	Tish chirishi, bu bakteriyalar tomonidan ishlab chiqarilgan kislotalar tufayli tishlarning parchalanishi.
	Lotincha "karies" so'zidan, "chiriganlik" degan ma'noni anglatadi.
	Bu atama tish tuzilmasining chirish jarayoniga, tish kasalligining patologik jihatiga urg'u beradi.






	Gingivitis 
	Tish milkining (gingiva) yallig'lanishi. 
	Root: "gingiv" (gums)
Suffix: "-itis" (inflammation)

	Ushbu atama milklarga ta'sir etuvchi yallig'lanish holatini alohida anglatadi, uni boshqa og'iz yallig'lanishi turlaridan ajratib turadi.

	Endodontics
	Stomatologiyaning tish milkini o'rganish va davolash bilan shug'ullanadigan bo'limi. 
	Prefix: "Endo-" (inside)
Root: "odont" (tooth)
Suffix: "-ics" (practice or study of)

	Bu atama tishning ichki to'qimalari, xususan, pulpa va ildiz kanallari bilan shug'ullanadigan stomatologiya sohasiga tegishli.



Ushbu atamalarning o'ziga xos shartlarini tahlil qilish. 
	So’z
	Maxsus soha
	Urg’u
	Klinik ahamiyati

	Periodontitis
	Periodontal kasallik.
	Qo'llab-quvvatlovchi tuzilmalarga ta'sir qiluvchi tish atrofidagi yallig'lanish.
	Muayyan periodontal muolajalarni talab qiladigan muayyan holatni aniqlaydi, masalan, miqyosi va ildizni tekislash yoki jarrohlik. 

	Caries
	Tish chirishi.
	Tish emalining va dentinning patologik buzilishi.
	Plomba, toj yoki ildiz kanallari kabi aralashuvni talab qiladigan bo'shliqlarni tashxislash va davolash uchun muhim atama.

	Gingivitis
	Milk kasalligi. 
	Tish milkining yallig'lanishi.
	Tish milki kasalligining dastlabki bosqichini aniqlaydi, bu periodontitga o'tmasligi uchun profilaktika va davolash uchun juda muhimdir.

	Endodontics
	Ichki tish tuzilmalari.
	Tish pulpasi va ildiz kanallarini o'rganish va davolash. 
	Pulpa infektsiyalari yoki travmadan ta'sirlangan tishlarni saqlab qolish uchun muhim bo'lgan ildiz kanali terapiyasi kabi protseduralarni o'z ichiga oladi. 



Stomatologik atamalarning o'ziga xosligi stomatologlar o'rtasida aniq aloqa o'rnatishga imkon beradi, bu esa har bir atama og'iz bo'shlig'ining ma'lum bir jihati bilan bog'liq aniq va aniq ma'noni bildirishini ta'minlaydi. Ushbu o'ziga xoslik to'g'ri tashxis qo'yish, davolashni rejalashtirish va stomatologiya sohasidagi fanlararo hamkorlik uchun juda muhimdir. Ushbu atamalarning batafsil tarkibiy qismlari va oqibatlarini tushunib, mutaxassislar aniqlik va ravshanlik bilan tish kasalliklarining keng doirasini samarali hal qilishlari mumkin. 
Stomatologik atamalarning murakkabligi. Ko'pgina stomatologik atamalar murakkab va ko'pincha bu sohada ixtisoslashgan bo'lmaganlar uchun tushuntirishni talab qiladi. Bu murakkablik ko'pincha lotin va yunon tillaridan olingan maxsus ildizlar, prefikslar va qo'shimchalardan foydalanishdan kelib chiqadi. Mana, ba'zi murakkab stomatologik atamalarning misollari va tushuntirishlari: 
“Xerostomia”:[footnoteRef:27] [27:  Guggenheimer, J., & Moore, P. A. (2003). Xerostomia: etiology, recognition and treatment. The journal of the american dental association, 134(1), 61-69. ] 

Ta'rif: so'lak oqimining kamayishi yoki yo'qligi natijasida yuzaga keladigan quruq og'iz holati. 
Komponentlar:
Prefiks: "Xero-" (quruq)
Ildiz: "stoma" (og'iz, yunoncha "stoma" og'iz degan ma'noni anglatadi) 
Murakkabligi: Bu atama yunoncha ildizlarni birlashtiradi va tibbiy yoki stomatologik ta'limga ega bo'lmaganlar uchun darhol tushunilmaydi. "Xero" kamroq tarqalgan prefiks bo'lib, "stomiya" ni mutaxassis bo'lmaganlar og'iz bilan osongina bog'lamasligi mumkin. 
Leukoplakia:[footnoteRef:28] [28:  Van der Waal, I., Schepman, K. P., Van der Meij, E. H., & Smeele, L. E. (1997). Oral leukoplakia: a clinicopathological review. Oral oncology, 33(5), 291-301.] 

Ta'rif: Og'iz bo'shlig'ining shilliq pardalarida oq dog'lar bilan tavsiflangan, potentsial saraton oldidan bo'lishi mumkin bo'lgan holat. 
Komponentlar:
Prefiks: "Leuko-" (oq)
Ildiz: "plakia" (temir disk yoki yamoq, yunoncha "plax" tekis sirt degan ma'noni anglatadi) 
Murakkabligi: Bu atama kamroq tanish bo'lgan yunon tilidan olingan elementlarni birlashtiradi, bu esa maxsus bilimlarsiz talqin qilishni qiyinlashtiradi. "Leuko" oq rangga, "plakiya" esa yamoq shakllanishiga ishora qiladi, ammo bu aloqalar oddiy odamlar uchun aniq emas.
Glossodynia:[footnoteRef:29] [29:  GILPIN, S. F. (1936). Glossodynia. Journal of the American Medical Association, 106(20), 1722-1724.] 

Ta'rif: tildagi og'riq..
Komponentlar:
Ildiz: "Glosso-" (til)
Suffiks: "-dynia" (og'riq) 
Murakkabligi: Yunoncha "glosso" ildizi tibbiy kontekstdan tashqarida tan olinmaydi va "dynia" og'riq uchun kamroq tanish qo'shimcha bo'lib, bu atama mutaxassis bo'lmaganlar uchun noaniq qiladi.
Ankyloglossia:[footnoteRef:30] [30:  Segal, L. M., Stephenson, R., Dawes, M., & Feldman, P. (2007). Prevalence, diagnosis, and treatment of ankyloglossia: methodologic review. Canadian Family Physician, 53(6), 1027-1033.] 

Ta'rif: "Til bog'lash" deb nomlanuvchi holat, bu yerda qisqa, qattiq to'qima tasmasi tilning uchini og'iz tubiga bog'lab turadi. 
Komponentlar:
Ildiz: "Ankyl-" (qiyshiq yoki qattiq)
Ildiz: "glosso" (til)
Suffiks: "-ia" (shart) 
Murakkabligi: "ankyl" (qattiqlik yoki egrilik bilan bog'liq atama) "glosso" (til) va holatni ko'rsatuvchi "-ia" qo'shimchasini birlashtirish tibbiy terminologiyada ma'lumotsiz o'z-o'zidan tushunarli bo'lmagan atamaga olib keladi.
Stomatologik atamalarning murakkabligi ularning aniq va texnik tabiatiga xosdir. Bu atamalar lotin va yunon ildizlaridan, maxsus tibbiy ma'nolarni bildiruvchi prefiks va qo'shimchalardan tuzilgan. Bu murakkablik mutaxassislar orasida aniqlik va o'ziga xoslikni ta'minlasa-da, bu sohadan tashqarida bo'lganlar uchun tushuntirishni talab qiladi. Ushbu atamalarni tushunish uchun stomatologiyada zarur bo'lgan maxsus bilimlarni ta'kidlab, ularning etimologik ildizlari va ular qo'llanilgan kontekst bilan tanishish kerak. 
Stomatologik terminologiya lotin va yunon tillarida chuqur ildiz otgan bo'lib, u og'iz bo'shlig'i salomatligi bilan bog'liq shartlar, protseduralar va anatomiyani tasvirlashning aniq va tizimli usulini ta'minlaydi. Ushbu ildizlarni, prefikslarni va qo'shimchalarni tushunish murakkab tibbiy atamalarni tushunish va eslab qolishga sezilarli darajada yordam beradi. 
Ko'pgina stomatologik atamalar yunon va lotin tillaridan olingan bo'lib, tibbiyot tilining tarixiy asoslarini aks ettiradi. Quyida bir nechta asosiy misollar:
"Odont-":
Kelib chiqishi: yunoncha "xushbo'y" (ὀdesos), tish degan ma'noni anglatadi.
Foydalanishi: "ortodontiya" va "periodontiya" kabi atamalarda uchraydi.
Misollar: Ortodontiya: "Ortho-" (to'g'ri) + "odont" (tish) + "-ics" (o'rganish / amaliyot) = Tishlarni tekislash amaliyoti.
Periodontiya: "Peri-" (atrofida) + "odont" (tish) + "-ics" (o'rganish / amaliyot) = Tishlar atrofidagi tuzilmalarni o'rganish.
Lotin va yunoncha kelib chiqqan prefikslar va qo'shimchalardan olingan stomatologik atamalar og'iz bo'shlig'i salomatligi bilan bog'liq tushunchalarni aniq va tizimli tasvirlash usulini ta'minlaydi. Ushbu lingvistik komponentlarni tushunish orqali stomatologlar va talabalar terminologiyani yaxshiroq tushunishlari mumkin, bu sohada aniqroq muloqot va tushunishni osonlashtiradi. 
Neologizmlar. Stomatologiya sohasining rivojlanishi bilan yangi atamalar paydo bo'ladigan texnologiyalar, materiallar, protseduralar va tushunchalarni tavsiflash uchun yaratiladi. Bu neologizmlar sohaning innovatsion va dinamik xususiyatini aks ettiradi. Bu erda stomatologiyada neologizmlar va ularning oqibatlariga misollar keltiramiz:[footnoteRef:31] [31:  Humbley, J., & Palacios, J. G. (2012). Neology and terminological dependency. Terminology. International Journal of Theoretical and Applied Issues in Specialized Communication, 18(1), 59-85.] 

“Implantology”
Ta'rifi: Stomatologik implantlarni o'rganish va amaliyoti.
Komponentlar:
Kelib chiqishi: "Implant" (ma'lum bir pozitsiyani kiritish yoki tuzatish uchun) 
Suffiks: "-ology" (o'rganish)
Ma'nosi: stomatologiyaning tish implantlarini jarrohlik yo'li bilan joylashtirish, boshqarish va parvarishlash bilan shug'ullanadigan bo'limi.
Innovatsiyalar: tish implantatsiyasi texnologiyasi, materiallari va yetishmayotgan tishlarni almashtirish texnikasining ortib borayotgan ahamiyati va rivojlanishini aks ettiradi. 
Bioceramics: 
Ta'rifi: stomatologik muolajalarda, ayniqsa endodontika va restorativ stomatologiyada qo'llaniladigan keramik materiallar.
Komponentlar:
Prefiks: "Bio-" (hayot yoki tirik organizmlar)
Ildiz: "Ceramics" (noorganik, metall bo'lmagan materiallar)
Ma'nosi: biologik mos keluvchi va tibbiy va stomatologik ilovalar uchun ishlatiladigan, masalan, ildiz kanallarini yopishtiruvchi vositalar, suyak greftlari va restorativ materiallar. 
Innovatsiyalar: biologik to'qimalar bilan yaxshi o'zaro ta'sir qiladigan, tish davolashning muvaffaqiyati va biomosligini oshiradigan ilg'or materiallarni ishlab chiqish va qo'llashni ko'rsatadi.
Regenerative Dentistry: 
Ta'rif: Tish to'qimalarining yangilanishiga qaratilgan soha.
Komponentlar:
Ildiz: "Regenerativ" (to'qimalarning yangilanishi yoki tiklanishi bilan bog'liq)
Suffiks: "Stomatologiya" (tishlar va og'iz tuzilmalari bilan shug'ullanadigan soha)
Ma'nosi: Tish to'qimalarini, shu jumladan tishlarni, periodontal ligamentlarni va alveolyar suyaklarni qayta tiklash uchun to'qima muhandisligi, ildiz hujayralari va o'sish omillari kabi usullardan foydalanish amaliyoti.
Innovatsiya: Og'iz bo'shlig'i to'qimalarini tiklash va tiklashga qaratilgan ilg'or tadqiqotlar va texnikalarni ta'kidlaydi.
Digital Dentistry:[footnoteRef:32] [32:  Blatz, M. B., & Conejo, J. (2019). The current state of chairside digital dentistry and materials. Dental Clinics, 63(2), 175-197. ] 

Ta'rif: stomatologiya amaliyotida raqamli texnologiyalardan foydalanish.
Komponentlar:
Ildiz: "Digital" (kompyuter texnologiyalari va elektron qurilmalarga tegishli)
Suffiks: "Dentistry" (tishlar va og'iz tuzilmalari bilan shug'ullanadigan soha)
Ma'nosi: CAD/CAM (kompyuter yordamida dizayn va kompyuter yordamida ishlab chiqarish), 3D bosib chiqarish va raqamli tasvirlash kabi raqamli vositalar va texnologiyalarni stomatologiya amaliyotiga kiritish.
Innovatsiyalar: texnologiya orqali stomatologik amaliyotlarning o'zgarishini aks ettiradi, aniqlik, samaradorlik va bemorning natijalarini oshiradi.
Laser Dentistry: 
Ta'rif: stomatologik muolajalarda lazerlardan foydalanish.
Komponentlar:
Ildiz: "Laser" (rag'batlantirilgan nurlanish emissiyasi orqali yorug'likni kuchaytirish)
Suffiks: "Dentistry" (tishlar va og'iz tuzilmalari bilan shug'ullanadigan soha)
Ma'nosi: jarrohlik, bo'shliqni olib tashlash va to'qimalarni boshqarishni o'z ichiga olgan turli xil stomatologik muolajalar uchun lazer texnologiyasini qo'llash.
Innovatsiya: tish muolajalariga minimal invaziv yondashuvni ifodalaydi, og'riqni kamaytirish, tezroq shifo va aniqlikni oshirish kabi afzalliklarni taqdim etadi.
Stomatologiyadagi neologizmlar stomatologiya fani va amaliyotidagi davom etayotgan innovatsiyalar va yutuqlarni aks ettiradi. Ushbu yangi atamalar rivojlanayotgan texnologiyalar, materiallar va texnikalarni o'z ichiga olgan stomatologik parvarishning rivojlanayotgan landshaftini hal qilish uchun yaratilgan. Ushbu neologizmlarni tushunish sohada dolzarb bo'lib qolish va professional hamjamiyat ichida yangi tushunchalar va amaliyotlarni samarali muloqot qilish uchun juda muhimdir. 
Morfologik xususiyatlar.
Qo'shma so'zlar. Qo'shma so'zlar stomatologiyada muhim rol o'ynaydi, lotin va yunon tilidagi ildizlarni birlashtirib, stomatologik anatomiya, shartlar, protseduralar va materiallarning turli tomonlarini tavsiflovchi atamalarni yaratadi. Ushbu qo'shma so'zlar ko'pincha sohadagi aniq tushunchalarni bildiruvchi aniq va tavsiflovchi ma'nolarni beradi. Bu yerda stomatologiyada keng qo'llaniladigan qo'shma so'zlarga misollar va tushuntirishlar mavjud:
Dentifrice: 
Komponentlar:
Ildiz: "Denti-" (tishlar bilan bog'liq)
Suffiks: "-frice" (ishqalanish yoki ishqalanish bilan bog'liq)
Ma'nosi: Tishlarni tozalash va silliqlash uchun ishlatiladigan tish pastasi yoki kukun kabi modda.
Izoh: “Denti-” (lotincha “dens” tish degan ma’noni anglatadi) bilan “-frice” (lotincha “fricare” dan surtish, ishqalanish) bilan birlashtirib, uning tishlarni ishqalanish orqali tozalashdagi rolini ta’kidlaydi.
Odontogenesis: 
Komponentlar:
Ildiz: "Odonto-" (tishlar bilan bog'liq)
Suffiks: "-genesis" (yaratilish yoki shakllanish)
Ma'nosi: Tishlarning rivojlanishi yoki shakllanishi jarayoni.
Izoh: “odonto-” (yunoncha “odous”, tish degan ma’noni anglatadi) va  “genesis” (yunoncha “genesis” – yaratilish degan ma’noni bildiradi) bilan birlashib, tishlarning kelib chiqishi va rivojlanishini ta’kidlaydi.
Periodontium: 
Komponentlar:
Ildiz: "Perio-" (atrofida)
Ildiz: "-dont" (tishlar bilan bog'liq)
Suffiks: "-ium" (to'qima yoki tuzilish)
Ma'nosi: tishlarni o'rab turgan va qo'llab-quvvatlovchi to'qimalar, shu jumladan tish go'shti, periodontal ligament va alveolyar suyak.
Izoh: "perio-" (yunoncha "peri" - atrofida ma'nosini bildiradi), "-dont" (yunoncha "odontos", tish ma'nosini bildiradi) va "-ium" (lotincha tuzilish yoki to'qimalarni bildiruvchi qo'shimcha) so'zlarini birlashtiradi, bu tish atrofidagi to'qimalar. 
Endodontics: 
Komponentlar:
Prefiks: "Endo-" (ichki)
Ildiz: "-dont" (tishlar bilan bog'liq)
Suffiks: "-ics" (o'rganish yoki amaliyot)
Ma'nosi: stomatologiyaning tish pulpasi va ildiz kanallari kasalliklarini tashxislash va davolash bilan shug'ullanadigan bo'limi. 
Izoh: “endo-” (yunoncha “endon” ichki maʼnoni bildiradi), “-dont” (yunoncha “odontos”, tish degan maʼnoni anglatadi) va “-ics” (yunoncha “ikos” — bogʻliq degan maʼnoni anglatadi) soʻzlarini birlashtiradi. tishning ichki tuzilmalarini o'rganish va amaliyotini ko'rsatuvchi. 
Orthodontics: 
Komponentlar:
Prefiks: "Orto-" (to'g'ri yoki to'g'ri)
Ildiz: "-dont" (tishlar bilan bog'liq)
Suffiks: "-ics" (o'rganish yoki amaliyot)
Ma'nosi: Stomatologiyaning tish va jag'larning nosimmetrikliklarini, odatda, qavslar yoki tekislagichlar yordamida tuzatish bilan shug'ullanadigan bo'limi.
Izoh: “Ortho-” (yunoncha “orthos” to‘g‘ri yoki to‘g‘ri degan ma’noni anglatadi), “-dont” (yunoncha “odontos”, tish degan ma’noni anglatadi) va “-ics” (yunoncha “ikos” – bog‘liq degan ma’noni anglatadi) so‘zlarini birlashtiradi. ), tishlarni tekislashni o'rganish va amaliyotini ko'rsatadi. 
Qo‘shma so‘zlarga misollar va ularning bo‘linishi. 
Dentifrice: 
Komponentlar: "Denti-" (tishlarga tegishli) + "-frice" (ishqalanish yoki ishqalanish bilan bog'liq)
Ma'nosi: Tishlarni ishqalanish orqali tozalash uchun mo'ljallangan modda. 
Odontogenesis: 
Komponentlar: "Odonto-" (tishlar bilan bog'liq) + "-genezis" (yaratish yoki shakllantirish)
Ma'nosi: Tishlarning rivojlanishi yoki shakllanishi jarayoni.
Periodontium: 
Komponentlar: "Perio-" (atrofida) + "-dont" (tishlar bilan bog'liq) + "-ium" (to'qima yoki tuzilish)
Ma'nosi: Tishlarni o'rab turgan va qo'llab-quvvatlovchi to'qimalar.
Endodontiya
Komponentlar: "Endo-" (ichki) + "-dont" (tishlar bilan bog'liq) + "-ics" (o'rganish yoki amaliyot)
Ma'nosi: Tishning ichki tuzilmalarini o'rganish va mashq qilish.
Orthodontics: 
Komponentlar: "Orto-" (to'g'ri yoki to'g'ri) + "-dont" (tishlar bilan bog'liq) + "-ics" (o'rganish yoki amaliyot)
Ma'nosi: Tishlarni tekislashni o'rganish va amaliyoti.
Stomatologiyada qo‘shma so‘zlar lotin va yunon tillaridan o‘z ildizlari, prefikslari va qo‘shimchalarini birlashtirib, tish anatomiyasining turli tomonlarini, sharoitlarini, protseduralari va materiallarini to‘g‘ri ifodalovchi atamalarni hosil qiladi. Qo‘shma so‘zlarning morfologik xususiyatlarini tushunish stomatologlar sohada samarali va aniq muloqot qilishlari uchun zarurdir. 	
Stomatologiya sohasida qo‘shma so‘zlar, affiksatsiya, hosila va fleksiya kabi lingvistik elementlar terminologiyani shakllantirish va tushunishda ajralmas rol o‘ynaydi.
Og'iz bo'shlig'ining sog'lig'i, sharoitlari, protseduralari va materiallarining turli jihatlarini aniq tasvirlash uchun lotin va yunon ildizlarini birlashtirgan qo'shma so'zlar tez-tez ishlatiladi. "Tish yuvish" va "odontogenez" kabi misollar bu jarayonni ko'rsatib, stomatologiya terminologiyasining etimologik ildizlari haqida tushuncha beradi.
Affiksatsiya asosiy so'zlarning ma'nosini o'zgartirish uchun prefiks va qo'shimchalarni qo'shishni o'z ichiga oladi. "Hipo-" va "peri-" kabi prefikslar va "-ist" va "-graphy" kabi qo'shimchalar odatda stomatologiyada shartlar, mutaxassisliklar, asboblar va jarayonlarni bildirish uchun ishlatiladi. Ular qisqa, ammo tavsiflovchi shartlarni taqdim etish orqali muloqotni yaxshilaydi.
Tuzatish - mavjud so'zlardan yangi so'zlarni hosil qilish jarayoni. Stomatologiyada hosila ko'pincha harakatlar yoki natijalarni ko'rsatish uchun asosiy so'zlarga qo'shimchalar qo'shishni o'z ichiga oladi. Misol uchun, "debride" to'qimalarni olib tashlash harakati yoki natijasini aks ettiruvchi "debridment" ga aylanadi, bu tish davolashda keng tarqalgan protsedura.
Flaktsiya zamon, jihat, mayl, son, hol kabi grammatik kategoriyalarni ko'rsatish uchun so'z shaklidagi o'zgarishlarni o'z ichiga oladi. Stomatologiyada keng tarqalgan inflektiv o'zgarishlar otlarning ko'pligini va fe'llardagi zamonni ko'rsatishni o'z ichiga oladi. "Bakteriya" dan "bakteriya" ga va "tashxis qo'yish" dan "tashxis qo'yilgan" ga o'xshash misollar bu naqshlarni ko'rsatadi.
Ushbu lingvistik xususiyatlarni tushunish stomatologiya kasbida samarali muloqot qilish uchun zarurdir. Bu stomatologlarga shart-sharoitlar, muolajalar, protseduralar va materiallarni to'g'ri tasvirlash imkonini beradi, hamkasblar o'rtasida aniq muloqotni rivojlantiradi va stomatologlar va bemorlar o'rtasida aniq tushunishni ta'minlaydi. Stomatologik atamalarning morfologik jihatlarini o'rganish orqali stomatologlar ushbu sohaning murakkab terminologiyasini ishonchli va ravshanlik bilan yo'naltirishlari mumkin, natijada bemorni parvarish qilish va natijalarni yaxshilaydi. 
Tibbiyot makrotizimi tibbiy, biologik yoki farmatsevtika fanini ta'minlaydigan subterminal tizimni namoyish qiluvchi turli qatlamlardan iborat. Shunga qaramay, har bir token subterminal tizimning elementi hisoblanadi, masalan, anatomik, gistologik, jarrohlik, terapevtik va boshqalar. Barcha tizimlar ushbu ta'limotlarda berilgan tushunchalarning aniq ilmiy tasniflarini takrorlaydi; biroq, turli quyi tizimlardagi atamalar, bir-biri bilan o'zaro ta'sirlar makrotizim darajasida ma'lum semantik ma'no va bog'lanishlarda mavjud. Shuning uchun rivojlanishning ikki tomonlama yo'nalishi o'z ifodasini topadi: bir tomondan, tibbiyot fanlari o'rtasidagi farq, ikkinchi tomondan, ularning o'zaro bog'liqligi va assotsiatsiyasi. Tibbiy makroterminal tizimda quyidagi quyi tizimlar muhim ahamiyatga ega: 
1. anatomik va gistologik nomenklatura;
2. klinik, patoanatomik va patofiziologik terminlar to'plami;
3. farmatsevtik so‘zlar. 
Kelajakda bizning e'tiborimiz ikkinchi subterminal tizimga, xususan, zamonaviy stomatologiya fanining klinik terminologiyasiga qaratiladi. Tuzilishi boʻyicha tibbiy atamalar oddiy, murakkab va murakkab atamalarga boʻlinadi. Ko'pincha ildiz morfemalar, qo'shimchalar yoki prefikslar bilan ifodalanadigan so'z bazasiga rioya qilgan holda atamalarni shakllantirishning sintetik usuli. Analitik atamalar sintagmatik so‘z yasalishi natijasida hosil bo‘lgan murakkab leksemalar sifatida ishlab chiqiladi. Analitik modellar neologizmlarni yaratadi. 
Ko'p komponentli atama nima ekanligini aniqlab olish kerak. So'nggi tadqiqotlarga ko'ra, atamalar tarkibiy qismlar soniga va ular o'rtasidagi munosabatlarning xususiyatiga qarab, ikki komponentli va ko'p komponentli bo'linadi. 
Zamonaviy tilshunoslikda turli tomondan koʻp komponentli iboralar “substantiv yadroga ega va ikkidan ortiq toʻliq qiymatli komponentlar soniga ega boʻlgan barqaror tipdagi uzoq muddatli terminologik birikmalar” deb taʼriflanadi[footnoteRef:33]. "Alohida-alohida bezatilgan, semantik jihatdan birlashgan birikmalar" bo'lib, ular stomatologiyaning subterminal tizimining lug'atida ularning ahamiyati va g'ayrioddiy salmog'ini ko'rsatadigan barqaror leksik belgiga harakat qiladilar. Ko'p komponentli ifoda ostida mavjud ta'riflarni hisobga olgan holda, alohida bezatilgan ikkitadan ortiq to'liq qiymatli komponentlar soniga ega barqaror navning polioleks terminologik guruhlanishini tushunish kerak. Bunda ko`p komponentli atamaning bir qismi bir so`zli gap bo`ladi. [33:  Perkhach, Roksolana-Yustyna, et al. "Method of Structural Semantic Analysis of Dental Terms in the Instructions for Medical Preparations." COLINS. 2020. ] 

Ko'p komponentli iboralar tarkibiy qismlarning ajoyib kombinatsiyasi tufayli murakkab tarkibiy va semantik shakllanishlarni bildiradi. Ingliz tilida so‘zlashuvchi ko‘p komponentli so‘zlarning o‘ziga xos chap tomonida joylashuvi bo‘lgan so‘zlar o‘zbek tilidagi ko‘p komponentli iboralardan farqli o‘laroq, asosiy komponentning chap tomonida joylashgan bo‘lib, ular o‘ng qo‘l bilan joylashish xususiyatiga ega. . Shu o‘rinda bunday so‘zlarning tarjimasini ham hisobga olish kerak. Bir, ikki va uch komponentli tokenlar zamonaviy tibbiy ilmiy matnda tez-tez uchraydi.
Aniqlanishicha, ko`p komponentli iboralar uzunligi ortishi bilan tushunchaning namoyon bo`lish to`g`riligiga tayyorlik o`z aksini topadi, chunki atama tarkibidagi tarkibiy qismlar sonining ko`payishi bilan uning ko`p ma`nolilik darajasi tenglashadi. 
Tokenlarning o'ziga xosligini ko'rib chiqishdan tashqari, shubhasiz, yana bir narsa bor: ilmiy uslubdagi matnning o'xshash ko'p komponentli ifodalari bilan yuklangan, bu asosan matnning kommunikativ funktsiyasini tarjima qilishga xizmat qilmaydi. Shuning uchun polisemik iboralar doimiy ravishda tibbiy matnni ta'kidlaydigan qisqartmalarning paydo bo'lishini aniqlaydi.  
Empirik tibbiy matnning leksik tizimidagi qisqartmalarni qisqartirish va intensivlashtirishga yo'naltirish yetuk ilmiy bayonotlarni ixcham shaklda ifodalash qobiliyati bilan bog'liq. Ko'pincha, malakali mutaxassislar uchun mavjud bo'lgan qisqartmalar to'liq tajribaning bir sohasi doirasida ishlaydi, shuning uchun ularni talqin qilish yangi boshlanuvchi tarjimon uchun doimo katta qiyinchiliklar tug'diradi. Har bir tizim mustahkam tashkilotga, ya'ni ushbu tizimning tuzilishiga ega. Murakkab atamalarning tahlili tibbiy ilmiy hujjatlarda predlog ma'noli terminologik iboralar doimo ustunlik qilishini isbotlaydi. Ular komponentlar sonini birlashtirish orqali tug'iladi va ba'zan komponentlar o'rtasidagi semantik munosabatlarning ko'pligi sababli tarjima qilish qiyinligini ifodalaydi. Bunday atamalarni tarjima qilish qiyinligini kuchaytirish uchun ularni ona tiliga tarjima qilish qobiliyati muhim rol o'ynaydi. Avvalroq barcha murakkab atamalarni ikki guruhga bo‘lish mumkinligi ta’kidlangan edi: ikki komponentli va ko‘p komponentli.
Ingliz tilida ikki komponentli atamalar eng keng tarqalgan hisoblanadi va bir komponentli tibbiy atamalarni mukammal egallashda ularning tarjimasi alohida qiyinchiliklar tug'dirmaydi. Umuman olganda, ikki komponentli so'zlarni ikkita guruhga bo'lish mumkin, ularning har birida ma'lum atama yasash modellari mavjud:
1. birinchi guruhga mansub ikki komponentli iboralar (otning ikkala komponenti): 
(a)	noun + noun (water irrigator - wisdom tooth - wisdom tooth, wax carver - wax brush), tarjimasi: (suv sug'oruvchi - aql tish - aql tish, mum o'ymakor - mum cho'tkasi); 
(b)	noun's + noun (Korff's fibres – (Korfu tolalari), Kaposil's sarcoma – (Kaposil sarkomasi), Jourdain's disease – (Jourdain kasalligi);
(d)	abbreviation + noun (GTR procedure - directional tissue regeneration procedure – to'qimalarni qayta tiklash jarayoni). 
2. ikkinchi guruhga qabul qilingan ikki komponentli so‘zlar (bir qismi ot, ikkinchisi sifatdosh): 
(a)	adjective + noun (hairy leikoplakia - tukli leykoplakiya, juvenile periodontitis - balog'atga yetmagan periodontit, pyogenic granuloma - pyogenik granuloma); 
(b)	participle I + noun (releasing incision - kesmani bo'shatish);
(c)	participle II + noun (screw-retained restoration - balanced anesthesia - combined anesthesia - vintni ushlab turadigan tiklash - muvozanatli anesteziya - kombinatsiyalangan behushlik). 
Qayd etilishicha, tilga olingan so‘z modellarining talqini muayyan muammolarni keltirib chiqarmaydi. Biroq, siz ot + ot modelini ko'rib chiqishingiz kerak, chunki u o'zbek tiliga turli xil leksik tarjima usullarini belgilaydi. Ingliz tilidagi bunday ikki komponentli atamaning birinchi komponenti atributdir. O‘zbek tiliga tarjima qilishda birinchi atribut qismi quyidagicha talqin qilinishi mumkin: 
• umumiy holatda ot (davolash natijasi);
• sifatdosh (aloqa nuqtasi);
• predlogli ot (davolash javobi).
Uch komponentli iboralarning shakllari qo'llaniladi, eng ko'p uchraydiganlari quyidagilardir: 
• noun + noun + noun - ivory matrix retainer – (fil suyagi matritsasini ushlab turuvchi), baby bottle caries (erta bolalik davridagi karies), Bach flower remedies Bax gomeopatik vositalar;
• noun + noun + noun + noun - root submergence of tooth - tishning ildizga botishi;  
• adjective + noun + noun - guided bone regeneration - boshqariladigan suyak regeneratsiyasi; 
• (noun + verb + end -ed) + noun - carrier-based obturation - tashuvchiga asoslangan obturatsiya;  
• (numerator + noun) + noun - three-quarter crown – yarim toj.
To'rt va besh komponentli so'z birikmalari ikki va uch komponentli ifoda shakllariga asoslangan bo'lib, ular turli usullar bilan birlashtirilgan: 
Adjective + Adjective + (Noun + Adjective + Noun) - Melanotic neuroectodermal tumor of infancy - Go'daklik melanotik neyroektodermal o'smasi. 
Bugungi kunda, bir qator mutaxassislar oldida chet el adabiyotini o'rganish notanish lug'atning semantizatsiyasi bilan bog'liq muammolarga duch kelishmoqda. Stomatologiya lug'atining yangi noma'lum iboralarini semantiklash orqali bu atama uning ichki tuzilishi yoki konteksti asosida hosil bo'ladi. Termin elementlarining ma'nosini bilish so'zni bir butun sifatida semantiklashtirishga yordam beradi. Muayyan kontseptual asos va keng dunyoqarashning mavjudligi ham atamalarning ma'nosini olish jarayonini rag'batlantiradi. 
Stomatologiyada iboralarni talqin qilish va tarjima qilish, uning barcha tarkibiy qismlarining ma'nosini hisobga olgan holda, umumiy atamani qo'lga kiritish qobiliyatiga asoslanadi. 
Atamalar tarjimasining bir xil modifikatsiyasini tanlash uchun siz o'z tilizning til intuitsiyasini, stomatologiya terminologiyasini o'rganishingiz va ko'rib chiqilayotgan tibbiyot sohasida tushunishingiz kerak. Bizning sharoitimizda hali ham stomatologiya fanlari bo'yicha ma'lum darajadagi bilimga ega bo'lishga arziydi. Filologik ko'nikmalarga ega bo'lgan tarjimon uchun buni tushunish juda qiyin, ayniqsa dental matn yetarli darajada aniq mavzuni aniqlab bermagan bo'lsa. Zero, tilshunos-tarjimon o‘z ishidan nafaqat ma’lumotlar, tibbiy adabiyotlar, tegishli sohaga oid darslik va o‘quv qo‘llanmalar, ixtisoslashtirilgan tibbiy talqin va tarjima lug‘atlari va internet qidiruv tizimlari orqali emas, balki mutaxassis mutaxassislar bilan yonma-yon foydalanishi muqarrar. Bunday tarjima faoliyati har doim mukammal va ekvivalent tarjimaning kafolati hisoblanadi. 
Masalan, tarjima sifatining mezoni sifatida mutaxassis shifokor tomonidan matnning barcha elementlari bo‘yicha to‘g‘ri va bir ma’nosiz baholanishi va tarjima qilinmagan, lekin asl tilda yozilgan asarni idrok etishi bo‘lishi mumkin. Ko'p komponentli terminologik iboralarni izohlash eng qiyin, chunki ular elementlar orasidagi ichki semantik aloqalarni aniqlashni talab qiladi. Komponentlararo aloqa turlari bo'yicha bir nechta atamalarni uch guruhga bo'lish mumkin: 
• ketma-ket bo'ysunish bilan tavsiflangan atama-iboralar, ularda har bir element quyidagilarga nisbatan yetakchilik qiladi: A + B + B, masalan: oral mucosa deseases - og'iz bo'shlig'i shilliq qavatining kasalligi; 
• parallel bog‘lovchi tokenlar, ularda barcha qismlar amalda terminologik ifodaning asosiy so‘zi bilan bog‘lanadi: (A + B +… + n) + D, masalan, occlusal vertical dimension – vertikal o‘zaro inklyuziv masofa; 
• aralash tipdagi komponentlararo aloqaga oid iboralar: (A + ((B + C) + D) + D, masalan: Nevoid Basal Cell Carcinoma Syndrome – Nevoid bazal hujayrali karsinoma sindromi (NBCCS) - Gor-lin-Golts sindromi, noma'lum bazal hujayrali karsinoma.
Aralash turdagi model sezilarli darajada farq qilishi mumkinligi aniq. Shuni ta'kidlash kerakki, besh yoki undan ortiq elementlardan tuzilgan atamalar faqat aralash komponentlararo aloqani o'z ichiga oladi. Shunday qilib, to'rt, besh yoki undan ortiq komponentlarni jamlagan ko'p komponentli atamani talqin qilish uchun biz: 
• komponentlararo bog‘lanishlarni terminologik jihatdan joylashtirish va asosiy bir, ikki yoki uch komponentli atamalarni ko‘p komponentli atamalarda ajratib ko‘rsatish; 
• atamaning asosiy komponenti – o‘zagini ochib berish va uni tarjima qilish;
• kontekst va yaxshi tibbiyot fanining o'ziga xos terminologiyasini baholash asosida semantik bog'liqlik bilan bog'liq asosiy elementda mavjud bo'lgan ko'pkomponentli atama tarkibidagi barcha asosiy iboralarni sharhlash; 
• ko'p komponentli ifodani tarjima qilish (ko'pincha tarjima asosiy komponentdan kelib chiqqan holda o'ngdan chapga amalga oshiriladi, asosiy birliklarning ilgari bajarilgan tarjimalarini bir-biri bilan muvofiqlashtiradi);
• lug'atlar, ma'lumotnomalar yoki Internet qidiruv tizimlari tomonidan taqdim etilgan tarjimaning to'g'riligini tekshirish, bu atama professional tibbiy muhitda haqiqatda paydo bo'lishini ta'minlash. 
Strukturaviy xususiyatlarga ega farmatsevtik atamalar mavjud, masalan:
1. Aniq ma'noli atamalar, masalan: raqobatbardoshlik, xulosa va shunga o'xshashlar.
2. Ikki komponentli atamalar: saqlash sharoitlari, dori vositalarining o'zaro ta'siri, mahsulot shakli va boshqalar. 
3. Uch so`zdan yasalgan so`zlar, masalan: dori vositalarini ro`yxatdan o`tkazish, farmatsevtika mahsulotlarini eksport qilish, dori vositalarini tekshirish.
4. Ifodalar to‘rtta so‘zdan tuzilgan: davolashning asosiy xarajatlarini o‘rganish, dori vositalarini ishlab chiqaruvchilarni tekshirish va hokazo.
5. Beshta tokenning ifodalari, masalan: Asosiy farmatsevtika dori vositalarining milliy reestri va boshqalar. 
Ingliz tilida terminlar qismining tuzilishida bog`lovchilar and, prepositions from, with, to, relative, into, to bog`lovchilari ajratiladi. Albatta, atamalar har xil miqdordagi so'z tarkibiy qismlariga ega. Mana bir nechta misollar: 
• sotish va foyda: noun in the nominative case + noun in the generic case + con- junction + noun in the case (nominativ holatda ot + umumiy holatda ot + bog'lovchi + ishda ot);
• dorivor mahsulotlarni markalash va tashish: noun in the nominative case + conjunction + noun in the case of the genitive + adjective in the generic case + noun in the generic case (nominativ holatda ot + bog'lovchi + turdosh holda ot + umumiy holatda sifatdosh + umumiy holda ot);
• tovarlarni qabul qilish bo'yicha operatsiyalar: noun in the nominative case + prefix + noun in the generic case + noun in the generic case (nominativ holatda ot + prefiks + umumiy holda ot + umumiy holda ot); 
• mahsulotga qo'yiladigan talablar: noun in the nominative case + preposition + noun in the generic case (nominativ holatda ot + bosh kelishikda + ot);
• sifatga qo‘yiladigan talablar: noun in the nominative case + preposition + noun in the generic case (nominativ holatdagi ot + predlog + ismning umumiy holatda); 
• ekvivalentlik talablari: noun in nominative case+noun+noun in generic case (nominativ holatdagi ot+ot+umumdagi ot);
• farmatsevtikada gender siyosati: adjective + noun in the nominative case + adjective + noun in the dative case (sifat + nominativ holatda ot + sifatdoshda + ot); 
• dori uchun hujjatlar: noun + prefix + noun in the original case (asl holatda ot + prefiks + ot).
Olti komponentli atamalar holatlari mavjud, masalan, dori vositalarining salbiy ta'sirida. Tarkibiy jihatdan, yuqorida tilga olingan atamalar juda xilma-xil bo'lib, ko'pincha atamalar iboralardir. So‘z birikmalarida so‘z turkumi ham farqlanadi. Ikki va uch komponentli so'z birikmalarining sezilarli foizi mavjud, to'rt komponentlidan ancha kamroq, besh va olti komponentli atamalarning kamdan kam holatlarda uchraydi. Tahlil qilish uchun tanlangan ikkita tematik guruh ichida kam sonli bir bo'g'inli atamalar mavjud deb hisoblanadi va shuning uchun "ko'p komponentli atamalarning ko'payishi" tendentsiyasi mavjud. 
Ot va predlogli atama-iboralarni alohida qayd etish mumkin. Bunday hollarda deyarli har bir atama o'zining tarkibiy modeliga ega. Qo‘lyozmalarda dorivor o‘simliklar, farmatsevtika va xalq og‘zaki ijodiga oid boy bilimlar mavjud. Ular filologiya, tilshunoslik, leksikografiya va unga aloqador sohalar bo'yicha ma'lumotlar to'plamidir. Lekin tibbiyot sohasida neologizatsiya tendentsiyasi tez tarqalmoqda. Shunday qilib, olim V.Sokolov qo'shimcha qiladiki, tibbiyot va sog'liqni saqlash sohasidagi ingliz tili nafaqat asboblar, protseduralar, tashxislar, terapiya turlari nomlari, balki eng mutanosiblikdagi asosiy o'zgarishlar tufayli ham rivojlanmoqda va rivojlanmoqda. Telekommunikatsiya texnologiyalarining sog'liqni saqlashga ta'sirini, sog'liqni saqlash sohasi va uning muassasalarini tashkiliy qayta qurish, tibbiyot va tibbiyot sohasida faol qo'llaniladigan moliyaviy vositalar (sug'urta, qo'shimcha tibbiy xizmatlar va boshqalar) ning ta'sirini bildirish uchun xalqaro lingvistik nomlarning paydo bo'lishi bilan sog'liqni saqlash, zamonaviy tibbiyotning axloqiy masalalari ham paydo bo’ldi. Ingliz tilining tibbiyot va sog'liqni saqlash sohalaridagi tumorlari zamonaviy ingliz tilining so'z boyligini boyitishda katta hissa qo'shadi. Ta’kidlash joizki, axborot texnologiyalarining paydo bo‘lishi, yangi kasalliklar, sindromlar, alomatlar va ularni davolash usullarining paydo bo‘lishi dori vositalariga oid ko‘rsatmalarga yangi leksik yozuvlarning paydo bo‘lishiga, shuningdek, sohada tibbiy ma’lumotlar almashinuviga ta’sir ko‘rsatmoqda. 
Tuzilishi boʻyicha tibbiyot terminlari oddiy, murakkab va murakkab atamalarga boʻlinadi. Terminlarni yaratishning sintetik usuli ko'pincha ildiz morfema, qo'shimchalar yoki prefikslar bilan ifodalanadigan asosiy so'zga qo'shilishdir. Analitik atamalar sintagmatik so`z yasalishi natijasida vujudga kelgan murakkab leksemalar sifatida qaraladi. Analitik modellar neologizmlarni yaratadi.
Antonimik va sinonimik munosabatlar ham bir ma'noli, ham noaniq ma'noda namoyon bo'ladi. Tibbiyot terminologiyasida sinonimiya manbalari quyidagilardir: dialektning ishlashi, so‘z yasovchi sinonimlar, kasbiy ma’nolarning mavjudligi, eskirgan so‘zlar, epinimlar va o‘zlashtirilgan atamalar, atama shaklining o‘zgarishi.
Tibbiyot sohasida neologizatsiya tendentsiyasi tez tarqalmoqda.
Ha, tibbiy va sog'liqni saqlash ingliz tili nafaqat asboblar, protseduralar, tashxislar, terapiya turlari nomlari bilan, balki ingliz tilida so'zlashadigan mamlakatlarda sog'liqni saqlash xizmatlarini eng mutanosib ravishda taqdim etishdagi asosiy o'zgarishlar bilan rivojlanmoqda. Telekommunikatsiya texnologiyalarining sog'liqni saqlashga ta'sirini, sog'liqni saqlash sohasi va uning muassasalarini tashkiliy qayta qurish, tibbiyot va tibbiyot sohasida faol qo'llaniladigan moliyaviy vositalar (sug'urta, qo'shimcha tibbiy xizmatlar va boshqalar) ning ta'sirini bildirish uchun xalqaro lingvistik nomlarning paydo bo'lishi bilan sog'liqni saqlash, zamonaviy tibbiyotning axloqiy masalalari faol foydalanmoqda. 
Ingliz tilining tibbiyot va sog'liqni saqlash sohalaridagi tumorlari zamonaviy ingliz tilining so'z boyligini boyitishda katta hissa qo'shadi. Ta’kidlash joizki, axborot texnologiyalarining paydo bo‘lishi, yangi kasalliklar, sindromlar, alomatlar va ularni davolash usullarining paydo bo‘lishi dori vositalariga oid ko‘rsatmalarga yangi leksik yozuvlarning paydo bo‘lishiga, shuningdek, sohada tibbiy ma’lumotlar almashinuviga ta’sir ko‘rsatmoqda.
2.2 O’zbek stomatologik terminlarning semantik-strukturaviy xususiyatlari
O‘zbek stomatologiyasi (stomatologiyaga oid) atamalarining leksik-morfologik xususiyatlari har xil bo‘lishi mumkin, lekin ular odatda bir qator umumiy xususiyatlarni birlashtiradi. Bu yerda e'tiborga olinadigan ba'zi jihatlar:
Leksik kelib chiqishi: Oʻzbek stomatologik atamalari turli lingvistik manbalardan olingan boʻlishi mumkin. Ko‘pchilik turkiylarning o‘zbek tiliga ta’sirini hisobga olsak, turkiy ildizlardan kelib chiqqan. Biroq, tarixiy va madaniy o'zaro ta'sirlar tufayli, ba'zi atamalar fors, arab, rus yoki hatto inglizcha, ayniqsa zamonaviy kontekstlarda kelib chiqishi mumkin. 
Oʻzbek stomatologik atamalarining lugʻaviy kelib chiqishi haqiqatan ham tilga turli lingvistik taʼsirlarni aks ettiradi. 
Turkiy ildizlar: O‘zbek tili turkiy til bo‘lgani uchun ko‘pgina stomatologik atamalar tabiiy ravishda turkiy ildizlarga ega. Ushbu ildizlar stomatologiya bilan bog'liq lug'atning muhim qismi uchun asos bo'lib xizmat qiladi. 
• Diş (tish) – turkiy kelib chiqishi, oʻzbek tiliga bevosita oʻzlashtirilgan.
• Dişic dişi (tish shifokori) - Turk ildizlari (tish "tooth" va "davolovchi" uchun tish).
Arab tili ta'siri: Arab tili islom tili va tarixan muhim ilmiy va tibbiy bilim manbai sifatida oʻzbek stomatologiya terminologiyasiga ham oʻz hissasini qoʻshgan. Murakkab protseduralar yoki maxsus tibbiy tushunchalar bilan bog'liq atamalar arabcha ildizlarga ega bo'lishi mumkin. 
Muyr (molar) - arab kelib chiqishi (muyr yoki mu'arr).
Tibbiy anesteziya (tibbiy behushlik) — arabcha kelib chiqishi (tibbiy — «tibbiy», anesteziya — «anesteziya»).
Rus tili ta'siri: Sovet davri va keyinchalik Rossiyaning turli sohalarga, jumladan, tibbiyot va stomatologiyaga taʼsiri tufayli koʻplab oʻzbek stomatologiya atamalari toʻgʻridan-toʻgʻri rus tilidan oʻzlashtirilgan yoki ruscha atamalardan oʻzbek fonologiyasi va morfologiyasiga moslashtirilgan boʻlishi mumkin. 
Stomatologiya (stomatologiya) - Rus tilidan to'g'ridan-to'g'ri qarz olish (stomatologiya).
Rengen (tish asbobi) - rus ta'siri, ehtimol rentgendan olingan for X-ray. 
Ingliz tilining ta'siri: Zamonaviy sharoitlarda, ayniqsa globallashuv va ilmiy bilimlarning tarqalishi bilan ingliz tili ko'plab tillarda, shu jumladan o'zbek tilida so'z birikmalarining muhim manbaiga aylandi. Zamonaviy asbob-uskunalar, materiallar va protseduralar inglizcha atamalar yoki ingliz atamalarining moslashuvlaridan foydalanishga murojaat qilishi mumkin.
Implant (dental implant) - Ingliz tilidan to'g'ridan-to'g'ri qarz olish.
Lazer terapiyasi (lazer terapiyasi) - inglizcha ta'sir (lazer).
Morfologik tuzilishi: Oʻzbek tilida boshqa turkiy tillar kabi koʻpincha aglyutinatsiya qoʻllaniladi, bunda oʻzak soʻzga turli maʼnolarni bildirish uchun affikslar qoʻshiladi. Stomatologik atamalar ushbu naqshga amal qilishi mumkin, bunda harakat, yo'nalish, intensivlik yoki ko'plik kabi jihatlarni ko'rsatish uchun ildiz so'zlarga old qo'shimchalar, qo'shimchalar va infikslar qo'shiladi. 
O’zlashtirilgan so’zlarr: Ko'pgina ixtisoslashgan sohalar singari, o'zbek stomatologiya terminologiyasi ham boshqa tillardan, ayniqsa rus va ingliz tillaridan ko'p miqdorda o'zlashtirilishi mumkin. Bu oʻrindosh soʻzlar oʻzbek tilining fonologik va morfologik qoliplariga moslashish uchun maʼlum darajada moslashuvdan oʻtishi mumkin.
Shubhasiz, o‘zbek stomatologiya terminologiyasining rivojlanishida, xususan, rus va ingliz tillaridan olingan so‘zlar va o‘zlashmalar katta rol o‘ynaydi. Bu yerda o’zlashtirilgan so’zlar va ularning moslashuvlariga misollar keltirilgan: 
Rus tilidagi so'zlar:
Stomatologiya (stomatologiya) - Rus tilidan to'g'ridan-to'g'ri o'zbek tili fonologiyasi va orfografiyasiga moslashtirilgan.
Rentin (tish asbobi) - Rentgen uskunasiga ishora qilib, rus rentgenidan moslashtirilgan.
Plomba (tish plombasi) - tish plomba moddasiga ishora qilib, rus plombadan olingan.
Inglizcha qarz so'zlari:
Implant (dental implant) - Ingliz tilidan to'g'ridan-to'g'ri qarz olish, o'zbek fonologiyasiga moslashtirilgan.
Laser (lazer) - stomatologiyada qo'llaniladigan lazer texnologiyasiga ishora qiluvchi ingliz lazeridan olingan.
Bursh (cho'tka) - inglizcha "cho'tka" dan olingan, tish cho'tkasiga ishora qiladi.
Bu oʻrindosh soʻzlar oʻzbek tilining fonologik va morfologik qoliplariga moslashish uchun moslashuvdan oʻtadi. Bu moslashuv talaffuzi, imlosi oʻzgarishi yoki oʻzbek tili grammatikasiga moslashish uchun soʻz tarkibiga ozgina oʻzgartirish kiritishni ham oʻz ichiga olishi mumkin. Umuman olganda, rus va ingliz tillaridan olingan so‘zlar o‘zbek stomatologiya terminologiyasini boyitishga hissa qo‘shib, stomatologiya sohasidagi jahon ilmiy va texnologik yutuqlarining ta’sirini aks ettiradi.
Maxsus terminologiya: Stomatologik atamalar ko'pincha juda texnik va aniq bo'lib, stomatologiyaning ixtisoslashgan xususiyatini aks ettiradi. Ular tishlar, tish go'shti, og'iz to'qimalari va turli stomatologik muolajalar, asbob-uskunalar va materiallar bilan bog'liq maxsus anatomik atamalarni o'z ichiga olishi mumkin. 
Darhaqiqat, stomatologiyada, jumladan, o‘zbek tilida ixtisoslashtirilgan atamashunoslik mutaxassislar o‘rtasida samarali muloqot qilish va tashxis, davolash va tadqiqotlarda aniqlikni ta’minlash uchun juda muhimdir. O‘zbek tilidagi maxsus stomatologik atamalarga misollar keltiramiz:
Anatomik atamalar:
Pastki jag’ suyagi (mandibular condyle) - pastki jag' suyagi uchidagi dumaloq o'simtani nazarda tutadi.
Tili yadrosi (lingual frenulum) - til ostidagi ingichka pardani og'iz tubiga bog'laydigan.
Stomatologik muolajalar:
Tishlarni tozalash (dental cleaning) - tishlardan blyashka va toshlarni olib tashlashni nazarda tutadi. 
Ortodontik davolash (orthodontic treatment) - Tishlarning noto'g'ri joylashishini tuzatishga qaratilgan muolajalar haqida.
Uskunalar va materiallar:
Ultratovush shkalasi (ultrasonic scaler) - tishlardan tosh va blyashka olib tashlash uchun ishlatiladigan stomatologik asbobga ishora..
Kompozit plomba (composite filling) - bo'shliqlarni tuzatish uchun ishlatiladigan tish rangidagi plomba moddasiga ishora..
Patologik sharoitlar: (davolab bo’lmaydigan) 
Toj bo'shlig'i (coronal cavity) - tishning toj qismidagi bo'shliqni nazarda tutadi. 
Diagnostika shartlari:
pH indikatori testi (pH indicator test) - tupurikning kislotaliligi yoki ishqoriyligini o'lchash uchun ishlatiladigan testga ishora qiladi.
Radiografik tasvirlash (radiographic imaging) - rentgen nurlari yordamida tishlar va uning atrofidagi tuzilmalarning tasvirlarini yaratish jarayoniga ishora qiladi.
O‘zbek tilidagi ushbu maxsus atamalar stomatologiyaning turli jihatlarini, jumladan, anatomiya, protseduralar, jihozlar, materiallar va diagnostika usullarini muhokama qilish uchun aniq va standartlashtirilgan lug‘atni taqdim etadi. Ular stomatologlar o'rtasida aniq muloqot va tushunishni osonlashtiradi va o'zbek tilida so'zlashuvchi jamoalarda og'iz bo'shlig'i salomatligini yaxshilashga hissa qo'shadi..
Standartlashtirish: Stomatologiya kabi professional sohalarning rivojlanishi bilan mutaxassislar o'rtasidagi muloqotda aniqlik va izchillikni ta'minlash uchun ko'pincha terminologiyani standartlashtirishga intilish mavjud. Bu xalqaro tashkilotlardan standartlashtirilgan atamalarni qabul qilishni yoki mahalliy qabul qilingan terminologiyani yaratishni o'z ichiga olishi mumkin. 
Darhaqiqat, terminologiyani standartlashtirish stomatologiya kabi sohalarda mutaxassislar o'rtasida samarali muloqot va ravshanlikni ta'minlash uchun juda muhimdir. O'zbek stomatologiya terminologiyasida standartlashtirishning ba'zi usullarini keltiramiz:
Xalqaro standartlarni qabul qilish: O'zbekiston stomatologlari Jahon sog'liqni saqlash tashkiloti (JSST) yoki FDI Jahon stomatologiya federatsiyasi kabi xalqaro tashkilotlar tomonidan tavsiya etilgan standartlashtirilgan shartlarni qabul qilishlari mumkin. Ushbu tashkilotlar ko'pincha global miqyosda foydalanish uchun atamalar bo'yicha ko'rsatmalar va tavsiyalar beradi, bu esa chegaralar bo'ylab muloqotda bir xillikni osonlashtiradi.
Tarjima va moslashtirish: Xalqaro terminologiya oʻzbek tilida soʻzlashuvchi jamoalarning lingvistik va madaniy kontekstiga mos ravishda tarjima qilinishi va moslashtirilishi mumkin. Bu tarjima qilingan atamalarning lingvistik jihatdan toʻgʻri va mutaxassislar va bemorlar uchun maqbul boʻlishini taʼminlashni oʻz ichiga oladi.
Mahalliy terminologiyani ishlab chiqish: Ba'zi hollarda, muayyan madaniy yoki lingvistik nuanslarni hal qilish uchun mahalliy qabul qilingan terminologiya ishlab chiqilishi mumkin. Bu aniq va madaniy jihatdan tegishli atamalarni yaratish uchun professional uyushmalar, ilmiy muassasalar va til mutaxassislarining hamkorligini o'z ichiga olishi mumkin.
Standartlashtirilgan ta'lim va ta'lim: Standartlashtirish bo'yicha harakatlar stomatologlar uchun ta'lim va ta'lim dasturlarini qamrab olishi mumkin. Bitiruvchilar ushbu sohada keng tarqalgan terminologiya bilan tanishishlarini ta'minlash uchun institutlar o'zlarining o'quv dasturlariga standartlashtirilgan terminologiyani kiritishlari mumkin.
Terminologiya bo'yicha yo'riqnomalarni nashr etish: Stomatologiya birlashmalari va ilmiy muassasalar mutaxassislar va talabalar tomonidan ma'lumot olish uchun standartlashtirilgan terminologiyaning yo'riqnomalari yoki lug'atlarini nashr etishlari mumkin. Ushbu manbalar terminologiyadan foydalanishda izchillikni ta'minlashga yordam beradi va klinik amaliyotda, tadqiqotda va ta'limda aniq muloqotga yordam beradi.
Umuman olganda, o‘zbek stomatologiya amaliyotida terminologiyani standartlashtirish samarali muloqotni targ‘ib qilish, bemorlarga yordam ko‘rsatishni yaxshilash va O‘zbekistonda va xalqaro miqyosda mutaxassislar o‘rtasida hamkorlikni osonlashtirish uchun muhim ahamiyatga ega.
Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, o‘zbek stomatologik terminologiyasining leksik-morfologik xususiyatlari turkiy ildizlar, fors, arab, rus va ingliz tillaridan o‘zlashtirilgan til ta’sirlarining boy gobelenini aks ettiradi. O‘zbek tilining agglyutinativ xususiyati old qo‘shimchalar, qo‘shimchalar, qo‘shimchalar qo‘shish orqali murakkab terminlar hosil qilish imkonini beradi, stomatologiya sohasida aniq aloqani osonlashtiradi.
Standartlashtirishga qaratilgan sa'y-harakatlar terminologiyadan foydalanishda xalqaro standartlardan kelib chiqib, mahalliy til va madaniy kontekstlarni hisobga olgan holda aniqlik va izchillikni ta'minlashga qaratilgan. Mutaxassislar, bemorlar va boshqa manfaatdor tomonlar o'rtasida tushunishni kuchaytirish uchun semantik shaffoflikka ustuvor ahamiyat beriladi, bunda ildizga asoslangan shaffof atamalar, kredit tarjimalari va standartlashtirilgan qisqartmalar mavjudlik va ravshanlikka hissa qo'shadi.
Umuman olganda, o‘zbek stomatologiya terminologiyasini ishlab chiqish va standartlashtirish samarali muloqotni rivojlantirishda, fanlararo hamkorlikni yo‘lga qo‘yishda va pirovardida o‘zbek tilida so‘zlashuvchi jamoalarda og‘iz bo‘shlig‘i salomatligini yaxshilashda muhim rol o‘ynaydi. 


II bob bo’yicha xulosalar
Stomatologiya sohasida qo‘shma so‘zlar, affiksatsiya, hosila va fleksiya kabi lingvistik elementlar terminologiyani shakllantirish va tushunishda ajralmas rol o‘ynaydi.
Og'iz bo'shlig'i holati, protseduralari va materiallarining turli jihatlarini aniq tasvirlash uchun lotin va yunon ildizlarini birlashtirgan qo'shma so'zlar tez-tez ishlatiladi. "Tish yuvish" va "odontogenez" kabi misollar bu jarayonni ko'rsatib, stomatologiya terminologiyasining etimologik ildizlari haqida tushuncha beradi.
Affiksatsiya asosiy so'zlarning ma'nosini o'zgartirish uchun prefiks va qo'shimchalarni qo'shishni o'z ichiga oladi. "Hipo-" va "peri-" kabi prefikslar va "-ist" va "-graphy" kabi qo'shimchalar odatda stomatologiyada shartlar, mutaxassisliklar, asboblar va jarayonlarni bildirish uchun ishlatiladi. Ular qisqacha, ammo tavsiflovchi shartlarni taqdim etish orqali muloqotni yaxshilaydi.
Tuzatish - mavjud so'zlardan yangi so'zlarni hosil qilish jarayoni. Stomatologiyada hosila ko'pincha harakatlar yoki natijalarni ko'rsatish uchun asosiy so'zlarga qo'shimchalar qo'shishni o'z ichiga oladi. Misol uchun, "debride" to'qimalarni olib tashlash harakati yoki natijasini aks ettiruvchi "debridment" ga aylanadi, bu tish davolashda keng tarqalgan protsedura.
Flaktsiya zamon, jihat, mayl, son, hol kabi grammatik kategoriyalarni ko'rsatish uchun so'z shaklidagi o'zgarishlarni o'z ichiga oladi. Stomatologiyada keng tarqalgan inflektiv o'zgarishlar otlarning ko'pligini va fe'llardagi zamonni ko'rsatishni o'z ichiga oladi. "Bakteriya" dan "bakteriya" ga va "tashxis qo'yish" dan "tashxis qo'yilgan" ga o'xshash misollar bu naqshlarni ko'rsatadi.
Ushbu lingvistik xususiyatlarni tushunish stomatologiya kasbida samarali muloqot qilish uchun zarurdir. Bu stomatologlarga shart-sharoitlar, muolajalar, protseduralar va materiallarni to'g'ri tasvirlash imkonini beradi, hamkasblar o'rtasida aniq muloqotni rivojlantiradi va stomatologlar va bemorlar o'rtasida aniq tushunishni ta'minlaydi. Stomatologik atamalarning morfologik jihatlarini o'rganish orqali stomatologlar ushbu sohaning murakkab terminologiyasini ishonchli va ravshanlik bilan yo'naltirishlari mumkin, natijada bemorga yordam va natijalarni yaxshilaydi.

[bookmark: _Hlk158666771]III BOB. INGLIZ VA O’ZBEK TILLARI STOMATOLOGIK TERMINLARINING TARJIMA MUAMMOLARI
3.1 Stomatologik terminlar tarjimasining leksik muammolari
Stomatologiya terminologiyasini me'yorlashtirish bo'yicha tadqiqotlar ilmiy terminologiyani o'rganish nazariy va uslubiy jihatlarning yaqin uyg'unligi bilan tavsiflanganligiga asoslanadi. Stomatologiya stomatologiya tizimi atamasini standartlashtirish va to'g'ri qo'llash asosan leksik, stilistik, imlo qoidalarini buzish kabi ko'plab muammolarni hal qilishga bog'liq; ilmiy tushunchalarning noto‘g‘ri leksik belgilanishi; o‘zbek tiliga xos bo‘lmagan so‘zlarni, jumladan, uning ilmiy uslubini qo‘llash; terminologik polisemiyaning mavjudligi bilan ham bo’g’liqdir[footnoteRef:34]. [34:  Xodjayarovna, Avilova Klara. "TERMINOLOGIYA VA TERMINOSISTEMA TUSHUNCHALARINING NISBATI VA TERMINLARNI O'RGANISHGA BO’LGAN ZAMONAVIY YONDASHUVLAR." Journal of new century innovations 16.3 (2022): 160-162.] 

Nazariy va amaliy terapevtik stomatologiyaga shak-shubhasiz taalluqli bu muammolarni hal qilish uchun tegishli atamalardan foydalanishning asosiy leksik va grammatik qiyinchiliklarining tavsifiga to'xtalib o'tamiz.[footnoteRef:35] [35:  Machiulskiene, Vita, et al. "Terminology of dental caries and dental caries management: consensus report of a workshop organized by ORCA and Cariology Research Group of IADR." Caries research 54.1 (2020): 7-14.] 

Stomatologiya uchun asosiy terminologik tuzilma - bu jag'-fasial sohaning anatomik tuzilmalari nomlari atama tizimidir. Maksillofasiyal sohani belgilashda tibbiy lug'atdan foydalanishdagi qiyinchiliklarning xususiyatlari anatomik maqsad va topografiyaga ko'ra tegishli guruhlar bo'yicha taqsimlangan: 
	bones
	suyaklar

	musclus 
	mushak

	nerves
	nervlar

	oral cavity 
	og’iz bo’shligi 

	gums 
	milklar 

	blood vessels
	qon tomirlari 

	glands
	bezlar 


Maksillofasiyal suyaklar nomlarida atamalardan foydalanishda qiyinchiliklar mavjud:[footnoteRef:36] [36:  Cracraft, Joel. "The lacrimal-ectethmoid bone complex in birds: a single character analysis." American Midland Naturalist (1968): 316-359.] 

	lacrimal bone 
	Lakrimal (ko’z yoshi) suyagi odam va boshqa umurtqali hayvonlarning yuz skeletida joylashgan kichik, mo'rt suyakdir. U orbitaning medial devori (ko'z bo'shlig'i) yaqinida joylashgan bo'lib, orbita va burun bo'shlig'ining tuzilishiga hissa qo'shadi. Uning asosiy vazifalaridan biri ko'zning sirtini namlaydigan va himoya qiladigan ko'z yoshlarini ishlab chiqaradigan lakrimal bezni joylashtirishdir. Bundan tashqari, lakrimal suyakda ko'z yoshlari o'tishi va ortiqcha suyuqlikning ko'zdan burun bo'shlig'iga oqishi uchun imkon beradigan bir nechta kichik teshiklar va oluklar mavjud.

	palate 
	Palate (tanglay) - odamlarda va boshqa ko'plab sutemizuvchilarda og'iz tomini hosil qiluvchi anatomik tuzilma. Og'iz bo'shlig'ini burun bo'shlig'idan ajratib turadi. Odamlarda tanglay ikki qismdan iborat: qattiq tanglay va yumshoq tanglay.

	zygomatic bone 
	Odatda yonoq suyagi deb ataladigan zigomatik suyak, odam bosh suyagida yonoqning ko'zga ko'ringan qismini va orbitaning lateral devorini (ko'z bo'shlig'ini) tashkil etuvchi juft suyakdir. U yuzning bir qancha boshqa suyaklari, jumladan, old suyagi, chakka suyagi, maksilla va sfenoid suyaklari bilan bog'langan.



Ko'pincha stomatologlar " lveolar sprout" atamasini qo'llashadi va "sprout" bo'lishi kerak, chunki sprout "yosh o'simlik poyasi", sprout esa "tanadagi ba'zi a'zolarning uchta anatomik shoxlari". Ma’nosi ko‘r ichakning chuvalchangsimon qo‘shimchasi; bachadon bo‘yni umurtqalarining jarayonlari. Eslatib o‘tamiz, ingliz tilida “periosteum” atamasi “periosteum” deb tarjima qilingan: alveolalar periosteum (alveolalar periosti); ocular fossa ( ko'z chuqurchasi); tooth ossification (tishlarning ossifikatsiyasi). 
Mandibulyar suyaklarning xususiyatlariga kelsak, mahalliy lingvistik muhitda birinchi navbatda ikki tillilik bilan bog'liq lug'atda bir qator muammoli muammolar va qiyinchiliklar ham mavjud. Ha, ruscha “подъязыковая ямка”ni o'zbekcha qilib “til osti chuqurchasi” tarjima qilish kerak, inglizchada esa “sublingual fossa”, “sublingual” emas. Ingliz tilidagi “Interalveolar septum” atamasi o‘zbekchaga “interalveolyar septum” deb ya’ni so’zning asl shaklini tarjima qilinmasdan qo’llanishi kerak va izohi berilishi kerak. Izohi: Interalveolyar septum jag' suyagi (maksilla yoki mandibula) ichidagi qo'shni tish rozetkalarini (alveolalar) ajratib turadigan suyak bo'limi yoki devoriga ishora qiladi. U suyak to'qimasidan iborat bo'lib, tish yoyi ichidagi tishlarni qo'llab-quvvatlash va barqarorligini ta'minlashga yordam beradi. Ingliz tilidagi “jaw branch” so‘zi o‘zbekchada “jag’ novdasi” deb tarjima qilingan bo‘lsa-da, rus tilida tartibsiz “ветка” – “filial”ni uchratish mumkin. 
Qalqonsimon “thyroid gland” (bez mushaklarini) tavsiflash uchun biz imlo, so'z yasash va stilistik qiyinchiliklarga ega bo'lgan atamalardan foydalanamiz. Masalan, ingliz “buccal muscle” so’zidagi o, e unlilarining va bilan almashinishiga ko'ra, bukkal mushak ochiq va yopiq tarkibda.
Qalqonsimon bezning asabida muddatli foydalanishning qiyinchiliklari quyidagicha tavsiflanadi:[footnoteRef:37] [37:  Cunningham, Susan J., and Nigel P. Hunt. "Quality of life and its importance in orthodontics." Journal of orthodontics 28.2 (2001): 152-158. ] 

	oculomotor nerve
	Oculomotor nerv - bu miya sopidan kelib chiqadigan o'n ikkita kranial nervlardan biri. Xususan, u o'rta miyadagi okulomotor yadrodan kelib chiqadi. U kranial asab III (CN III) sifatida belgilanadi.

	facial
	Tibbiyot sohasida "facial" yuz bilan bog'liq tibbiy holatlar, protseduralar yoki muolajalarga ishora qilishi mumkin. Masalan, "yuz travması" yuzning suyaklari, yumshoq to'qimalari yoki nervlariga ta'sir qiladigan jarohatlarni anglatadi, "yuz jarrohligi" esa yuzning deformatsiyasi, jarohatlari yoki estetik muammolarini tuzatish uchun bajariladigan jarrohlik muolajalarni o'z ichiga oladi.

	olfactory
	"Olfactory" atamasi hidni sezish yoki hidlarni aniqlash va idrok etish uchun mas'ul bo'lgan hidlash tizimiga tegishli.

	infraorbital
	"Infraorbital" atamasi odamlar va boshqa hayvonlarning anatomiyasida orbita (ko'z bo'shlig'i) ostida joylashgan tuzilmalar yoki xususiyatlarni anglatadi. Xususan, u odatda ko'z orbitasi ostidagi hudud bo'lgan infraorbital mintaqani tasvirlaydi.

	glossopharyngeal
	Glossofaringeal asab odamlardagi o'n ikkita kranial nervlardan biri bo'lib, IX kranial asab (CN IX) sifatida belgilanadi. U birinchi navbatda tomoq (farenks), til va bosh va bo'yin qismlari bilan bog'liq bo'lgan bir qancha muhim funktsiyalarni bajaradi. "Glossofaringeal" nomi yunoncha ildizlardan olingan: "glosso" tilga, "faringeal" esa farenksga tegishli.



Tishlar va tish sirtlari uchun alohida nomlarning to'g'ri shakllari mavjud:[footnoteRef:38] [38:  Proffit, William R., et al. Contemporary orthodontics-e-book. Elsevier Health Sciences, 2018. ] 

	articulating
	"Artikulyatsiya" odatda ikkita suyak yoki tuzilma o'rtasida bo'g'in hosil qilish jarayonini anglatadi. Bo'g'im, shuningdek, artikulyatsiya deb ham ataladi, bu ikki yoki undan ko'p suyaklarning uchrashishi va harakatlanishiga imkon beradigan nuqtadir. Suyaklarning bo'g'im yuzasi bir-biriga mos keladigan tarzda maxsus shaklga ega va ular silliq va ishqalanishsiz harakatlanishni ta'minlaydigan xaftaga bilan qoplangan bo'lishi mumkin.

	juvenile 
	Sut tish. Tishshunoslik nuqtai nazaridan, "juvenile" odatda bolalik va o'smirlik davrida yuzaga keladigan tishlash bosqichi yoki tish rivojlanish bosqichini anglatadi. Ushbu bosqich asosiy (sut) tishlardan doimiy tishlarga o'tish bilan tavsiflanadi.

	wisdom teeth 
	Aql tishlari. (Qoziq tish ham deb ataladi). "Wisdom teeth" odatda kech o'smirlik yoki erta balog'at yoshida paydo bo'ladigan uchinchi va oxirgi molarlar to'plamini anglatadi. Ular uchinchi molarlar sifatida ham tanilgan. Aksariyat odamlarda to'rtta donolik tishi bor, ulardan bittasi og'izning har bir kvadrantida joylashgan (yuqori chap, yuqori o'ng, pastki chap, pastki o'ng).

	cut 
	"Cut" odatda kesish asbobi yordamida tish tuzilishi yoki tish go'shti to'qimasi kabi to'qimalarni olib tashlash jarayonini anglatadi. Bu atama odatda tish restavratsiyasi uchun tish tayyorlash (plomba yoki toj kabi), tojni uzaytirish operatsiyalari, tish go'shtini konturlash protseduralari yoki jarrohlik olib tashlash kabi protseduralarda qo'llaniladi.

	convergent 
	"Konvergent" tishlarning burchagi yoki hizalanishini tasvirlash uchun ishlatilishi mumkin, ayniqsa ortodontik davolash kontekstida. Tishlarning hizalanishini muhokama qilganda, "konvergent" odatda tishlarning bir-biriga moyilligini anglatadi, ya'ni tish tojlari markaziy nuqtaga burchak ostida yoki bir-biriga yaqinlashadi.

	juvenile tooth surface
	sut tishi yuzasi

	incisal margin
	"incisal margin" oldingi tishning kesuvchi tomoni yoki tishlash yuzasini anglatadi, masalan, kesma yoki it. Bu jag'lar yopilganda qarama-qarshi tishlar bilan aloqa qiladigan tishning chetidir.




Qayd etish joizki, saqich ot o‘zbek tilida faqat ko‘plik shaklida qo‘llangan, shuning uchun, masalan, “Yuqori jag‘ning saqichida, tomirlari toraygan” jumlasi shunday tarjima qilingan: “On the milk of the milk, - yuqori jag'ning toraygan tomirlari". Saqichdan olingan sifat aniq, ammo o'quv va ilmiy adabiyotlarda va stomatologlarning nutqida biz ko'pincha tartibsiz shakllarni uchratamiz.
Shuni ta'kidlash kerakki, periodontium atamalaridan foydalanish - uzb. periodont (tish ildizini o'rab turgan to'qima) va periodont - uzb. periodontal (tish ushlab turadigan ligamentlar), genitiv birlikda tugaydigan - periodontal, periodontal, shuningdek, qalqonsimon bezning anatomik shaklini loyihalash uchun ko'plab otlar: forehead (peshona), nose (burun), mouth (o’giz), tongue (til), genitical (jinsiy a'zolar), skeleton (skelet), skull (bosh suyagi), ammo kasalliklarning nomlari periodontitdir. 
Ingliz tilida periodontal rohiba peri- prefiksiga ega.[footnoteRef:39] Bunga misollar:  [39:  Aiguier, James E., John Oppie McCall, and Arthur H. Merritt. "Report of the Committee on Nomenclature of the American Academy of Periodontology." The Journal of Periodontology 8.2 (1937): 88-95.] 

	peribronchitis
	Peribronxit. Tish nuqtai nazaridan, bu bronxlar atrofidagi to'qimalarning yallig'lanishini nazarda tutadi, bu tish infektsiyalari yoki qo'shni tuzilmalarga ta'sir qiluvchi og'iz bo'shlig'i kasalliklari bilan bog'liq bo'lishi mumkin. 

	pericardium
	Tish nuqtai nazaridan, perikard tish shifokoriga bevosita bog'liq emas. Bu yurakni o'rab turgan membrana bo'lib, u tish amaliyotining diqqat markazida emas.

	periproctitis
	Bu to'g'ri ichak atrofidagi yallig'lanishni anglatadi. Stomatologik nuqtai nazardan, bu rektal hududni o'rab turgan to'qimalarning yallig'lanishini ko'rsatishi mumkin. 

	periodontitis
	Bu stomatologiyada keng tarqalgan atama bo'lib, tishlarni qo'llab-quvvatlovchi tuzilmalarning, shu jumladan tish go'shti (gingiva) va suyakning yallig'lanishi va infektsiyasiga ishora qiladi. Periodontit - bu tish go'shti kasalligining og'ir shakli.

	periapical
	Tish tili bilan aytganda, periapikal tish ildizining cho'qqisini (uchini) o'rab turgan hududni anglatadi. Periapikal xo'ppozlar kabi periapikal sharoitlar ildiz uchi atrofida yallig'lanish va infektsiyani o'z ichiga oladi.

	periadenitis
	Bu atama bez atrofidagi yallig'lanishni anglatishi mumkin. Tish nuqtai nazaridan, bu og'iz bo'shlig'idagi tuprik bezlarining yallig'lanishini ko'rsatishi mumkin, masalan, submandibular yoki parotid bezlari.

	periarthritis
	Tish nuqtai nazaridan, bu jag'ning bo'g'imlari atrofidagi yallig'lanishni nazarda tutishi mumkin, masalan, temporomandibular bo'g'im (TMJ), bu stomatologiyada keng tarqalgan holat.

	peri-implantitis
	Bu atama, xususan, tish implantatsiyasini o'rab turgan to'qimalarning yallig'lanishi va infektsiyasiga ishora qiladi. Bu tish implantatsiyasining murakkabligi va periodontitga o'xshash, ammo tish implantlari atrofida.

	periostitis
	Bu suyakning tashqi qatlami - periosteumning yallig'lanishi. Tish nuqtai nazaridan, bu ko'pincha tish infektsiyalari yoki travma bilan bog'liq bo'lgan jag' suyagi periosteumining yallig'lanishi bilan bog'liq. 



Stomatologiyada anatomik nuqtai nazardan kalitlardan birini - inglizcha og'iz vestibyulini ajratib ko'rsatish kerak. Tadqiqotchi-filologlar ukr anatomiyasida keng tarqalgan variant o'rniga boshqa variantni ilgari surdilar. 
[bookmark: _Hlk158675821]3.2 Stomatologik terminlarning tahlili natijalarining statistikasi 
Ingliz tilining Stomatologik terminlarida o’zbek tiliga tarjima qilishda va imloda qiyinchilikka uchraydigan bir nechta so’zlar bor, bular:[footnoteRef:40] [40:  The Williams dictionary of biomaterials. Liverpool University Press, 1999. ] 

	INGLIZ TILIDA
	O’ZBEK TILIDA
	IZOHI

	gammaglobulin
	gammaglobulin
	Bu antikorlarni o'z ichiga olgan qon plazmasidagi oqsillar sinfiga ishora qiladi. Stomatologiyada gammaglobulin terapiyasi bemorda immunitet yoki og'iz bo'shlig'ining o'ziga xos kasalliklari buzilgan hollarda tegishli bo'lishi mumkin.

	Miller needle
	Miller ignasi
	Bu stomatologiyada mahalliy og'riqsizlantirish yoki yaralarni tikish kabi turli xil protseduralar uchun keng qo'llaniladigan igna turi.

	innervation
	innervatsiya
	Stomatologiyada innervatsiya tishlarga, tish go'shtiga va atrofdagi og'iz to'qimalariga nervlarni etkazib berishni anglatadi. Innervatsiyani tushunish samarali behushlikni ta'minlash va stomatologik muolajalar paytida og'riqni boshqarish uchun juda muhimdir.

	irradiation
	nurlanish
	Stomatologik nuqtai nazardan, nurlanish odatda tishlarni, jag'larni va atrofdagi tuzilmalarni tish kasalliklarini aniqlash uchun diagnostik tasvirlashda rentgen nurlari kabi nurlanishdan foydalanishni anglatadi.

	filling
	to'ldirish (plomba) 
	Tish plombasi chirigan yoki shikastlangan tishni tiklash uchun ishlatiladigan materialdir. U tishning parchalanishi yoki shikastlanishi natijasida hosil bo'lgan bo'shliqni to'ldiradi, tishning funktsiyasi va tuzilishini tiklaydi.

	dissection
	parchalanish
	Stomatologiyada dissektsiya to'qimalarni ehtiyotkorlik bilan ajratish yoki kesishni anglatishi mumkin, masalan, tish chiqarish yoki tish go'shti operatsiyalari kabi jarrohlik muolajalar paytida.

	plexus
	pleksus
	Tish anatomiyasida pleksus og'iz to'qimalariga sezuvchanlikni ta'minlovchi nerv tarmoqlari bo'lgan nerv pleksuslariga ishora qilishi mumkin. Masalan, tish pleksusi tishlarga nervlarni etkazib beradi.

	progression
	· 
	Stomatologiyada progressiya odatda vaqt o'tishi bilan tish holati yoki kasallikning rivojlanishi yoki yomonlashishini anglatadi. Masalan, tishlarning parchalanishi yoki tish go'shti kasalligining rivojlanishi.



Terapevtik stomatologiyada keng qo'llaniladigan chet ellik atamalarda undosh tovushlarning qo'shilishi yo'q.[footnoteRef:41] [41:  Umer, Fahad, FICOI Muhammad Rizwan Nazeer, and BDS Samira Adnan. "A Maxillary Molar with Seven Canal Orifices; An Endodontic Rarity." Journal of the Pakistan Dental Association 26.1 (2017). ] 

	INGLIZ TILIDA
	O’ZBEK TILIDA
	IZOHI

	endodontics
	endodontiya
	Bu stomatologiyaning bo'limi bo'lib, tish pulpasi va tishlarning ildizlarini o'rab turgan to'qimalarni o'rganish va davolash bilan shug'ullanadi. Endodontistlar tish ichidagi infektsiyalangan yoki shikastlangan pulpani olib tashlash, ildiz kanali bo'shlig'ini tozalash va shakllantirish, so'ngra keyingi infektsiyani oldini olish uchun uni to'ldirish va muhrlashni o'z ichiga olgan ildiz kanalini davolash kabi protseduralarga ixtisoslashgan.

	verucous
	varikoz
	Tish so'zlari bilan aytganda, "verrucous" qo'pol, siğilga o'xshash sirt tuzilishi bilan tavsiflangan lezyon yoki o'sish turini anglatadi. Verrukoz lezyonlar og'iz bo'shlig'ida, shu jumladan tish go'shti, til va ichki yonoqlarda paydo bo'lishi mumkin va ular tish shifokori yoki og'iz jarrohi tomonidan baholash va davolanishni talab qilishi mumkin.

	root canals
	ildiz tomirlari
	ldiz tomirlari - bu nervlar, qon tomirlari va biriktiruvchi to'qimalardan tashkil topgan tish pulpasini o'z ichiga olgan tish ildizlari ichidagi tabiiy bo'shliqlar. Tish so'zlari bilan aytganda, "ildiz kanali" endodontik terapiya deb nomlanuvchi protsedurani ham anglatadi, bu yerda infektsiyalangan yoki yallig'langan tish pulpasi tishdan chiqariladi, ildiz kanali bo'shlig'i tozalanadi va shakllanadi, so'ngra infektsiyani oldini olish va saqlash uchun to'ldiriladi va muhrlanadi. ekstraktsiyadan olingan tish.



Stomatologiya terminologiyasining imlo qiyinchiliklari murakkab so'zlarni yozish orqali yuzaga keladi. Biz murakkab ingliz tilida murakkab otlarni quyidagicha yozamiz: 
amelogenez (amelogenesis), amplipulforez (amplipulphoresis), antibiotik terapiyasi (antibiotic therapy), tepalik lokatori (apexlokator), autoinfektsiya (autoinfection), biomoslashuv (biocompatibility), burg'ulash (drill), vakuumli kuretaj (vacuum curettage), vitaminli terapiya (vitamin therapy), vestibuloplastika (vestibuloplasty), gidroksiapatit (hydroxyapatite), gidroterapiya (hydrotherapy), gingivektomiya (gingivectomy), gingivostomatit (gingivostomatitis), giperesteziya (hyperesthesia), giperkeratoz (hyperkeratosis), gipoplaziya (hypoplasia), yopiq lab (lip holder), dentinogenez (dentinogenesis), diatermokoagulyator (diathermocoagulator), diatermokoagulyatsiya (diathermocoagulation), puncher (puncher), elektrodontiagnoz (electrodontiagnosis), emalblastlar (enamelblasts), eko osteotomiya (echo osteotomy), hayotiylik (viability), egiluvchan (ductile), kislotostiykist (acid resistance), kistogranulom (cyst granuloma), kriokyuretaj (cryotherapy), qon ketishi (bleeding), mikroflora (microflora), nekrektomiya (necrectomy), ortopantomografiya (orthopantomography), остеоінтеграція (osteointegratsiya), pulpa ekstraktori (pulp extractor), pulpotomiya (pulpotomy), radioviziografiya (radiovisiography), reoporodontografiya (reoporodontography), sensigel (sensigel), tuprik bezi (salivary gland), fonoforez (phonophoresis), fleksofayl	(flexo), fotopolimerizatsiya	(photopolymerization). 
Keling, diqqatimizni murakkab sifatlarga, ya'ni ularning imlosiga va ma’nosiga qaratamiz:[footnoteRef:42] [42:  Perkhach, Roksolana-Yustyna, et al. "Method of Structural Semantic Analysis of Dental Terms in the Instructions for Medical Preparations." COLINS. 2020.] 

	IMLOSI
	MA’NOSI

	multi root 
	Bir nechta ildizga ega bo'lgan tishga ishora qiladi. Misol uchun, molarlar odatda bir ildizli tishlarga qaraganda bir nechta ildizlarga ega.

	roller-shaped 
	Rolikga o'xshash silindrsimon yoki yumaloq shaklga ega bo'lgan stomatologik asbob yoki materialni tavsiflaydi. Bu stomatologik materiallarni shakllantirish yoki tekislash uchun ishlatiladigan asboblarga tegishlidir. 

	calcstone (acid) 
	Stomatologiya nuqtai nazaridan, “calcstone” odatda tish toshlarini anglatadi, bu tishlarda qotib qolgan blyashka. Kislota tish muolajalarida ishlatiladigan kislotali eritmalar yoki vositalarga, masalan, emalni tozalash uchun mo'ljallangan vositalarga tegishli bo'lishi mumkin.

	intraoral 
	Og'izning ichki qismi bilan bog'liq. Og'iz bo'shlig'i ichidagi tekshiruvlar va muolajalar og'iz bo'shlig'ida o'tkaziladi.

	dentoalveolar 
	Tishlar (dento-) va ular joylashgan alveolyar suyak bilan bog'liq. Dentoalveolyar jarrohlik tishlar va qo'llab-quvvatlovchi suyak bilan bog'liq muolajalarni o'z ichiga oladi.

	dentate (papilla)
	Bu hali ham tabiiy tishlari bo'lgan bemorda tishlar orasida joylashgan to'qimalarning kichik proektsiyalari papillaga tegishli. 

	conventional (technique)
	Stomatologiyada qo'llaniladigan an'anaviy yoki standart usullar yoki usullarga ishora qiladi. Misol uchun, an'anaviy taassurot usullari taassurot materiallari va tovoqlardan foydalanishni o'z ichiga oladi.

	ion-exchange (process)
	Eritmadagi ionlar qattiq moddaga bog'langan ionlar bilan almashinadigan jarayon. 

	bone-plastic
	Suyakni payvandlash yoki ko'paytirish jarayonlarida ishlatiladigan materiallarga, odatda suyakdagi nuqsonga mos ravishda shakllantirilishi va qoliplanishi mumkin bo'lgan sintetik yoki biomos keluvchi materiallarga ishora qiladi.

	cone-shaped
	Konusga o'xshash nuqtaga toraygan struktura yoki ob'ektni tasvirlaydi. Stomatologiyada bu ma'lum stomatologik asboblarga yoki tishlarning shakliga tegishli bo'lishi mumkin.

	magnetostrictive ultrasound (scaler)
	Tishlardagi tosh va blyashka olib tashlash uchun yuqori chastotalarda tebranadigan ultratovushli shkala uchun ishlatiladigan stomatologik asbob turi. Magnetostriktiv o'lchagichlar stomatologiyada qo'llaniladigan ikkita asosiy ultratovushli skalerlardan biridir.

	micro-X-ray spectral (analysis)
	Mikroskopik darajada rentgen spektroskopiyasi yordamida materiallarning elementar tarkibini tahlil qilish uchun ishlatiladigan usul. Stomatologiyada mikro-rentgen spektral tahlili stomatologik materiallarni o'rganish yoki tish to'qimalarini tahlil qilish uchun ishlatilishi mumkin.

	fiberglass
	Shishaning nozik tolalaridan tayyorlangan mustahkamlangan plastik material turiga ishora qiladi. Stomatologiyada shisha tolali ma'lum tish restavratsiyasi yoki protez qurilmalarida ishlatilishi mumkin.



Oqish-kulrang (blyashka), yiringli-yallig'lanish (asoratlar), lab-bukkal, emal-dentinal (birikma), eroziv-yarali, kislota-ishqoriy, klinik-anatomik, bo'r-xushli kabi murakkab sifatlarni yozishning turli xil holatlari mavjud. (ftoroz shakli), tibbiy-instrumental (qayta ishlash), papiller-marginal, havo-abraziv (tizim), toksik-allergik (stomatit), silindrsimon-konusli (pin shaklida), sink-fosfat (tsement), to'q jigarrang (dog'lar), maxillofacial, yorqin ko'k, och sariq (emal porlashi), yorqin qizil (chegara). 
Biz quyidagi stomatologik asboblarni keltiramiz: tsementlar, astarlar, laklar, plastmassalar, kompozitlar, kompomerlar, orkomerlar, aerozollar, apparatlar, borlar, "Vivadent", "Contrasil", "Kalcevit", "Lateks", "Birliklar", " Silitsin" , "Silidont", "Cemion", "Carbondent", "Evicrol", "Charisma", "Prizmafil", "Mini-Piezon", "Hyposol"; shuningdek, kompaniya nomlari, masalan, "Dentsply", "Ivoclar" va "Ultradent". 
Shuni ta'kidlash kerakki, aniqlanmagan imlo muammolari orasida periodontium, periodontal, konditsioner kabi otlarning umumiy holatini tugatish kiradi. Chunki "periodontium tishni o'rab turgan to'qimalar majmuasidir". U tish go'shti, ildiz tsementi, periodontal ligament (periodontal) va alveolyar suyakni o'z ichiga oladi, keyin semantik asosda otlar periodontal, periodontal imloda "modda, massa, material" sifatida belgilangan toifaga mos keladi va shuning uchun ishlatilishi kerak - xuddi boshqa tish to'qimalarining nomlari: tsement, dentin. Biroq, zamonaviy nufuzli terminologiya lug'atlari bu otlarni -a oxiri bilan qamrab oladi. Yaqinda konditsioner nomi ma'lum bir mavzu ma'nosiga ega edi - "bu qurilma tufayli yopiq xonalarda havoning kerakli harorati, namligiga erishiladi". Shu ma'noda bu ot -a bilan tugaydigan umumiy holatda ishlatiladi: konditsioner. Biroq, zamonaviy til juda dinamik. Fan, texnika va ishlab chiqarishning turli sohalarida yangi texnologiyalarning rivojlanishi bilan ko'p so'zlarning semantikasi kengayib bormoqda. Shuning uchun kundalik hayotda konditsioner kabi taniqli so'z -in oxiri bilan ishlatilishi kerak: konditsioner. Til tizimiga ta’siri tufayli stomatologiya sohasiga xizmat qiluvchi ikki tilli muhit orqali ko‘plab terminologik so‘z va iboralarni qo‘llashda muammolarga olib keladi, o‘zbek tilida to‘g‘ri bo‘lmagan leksemalar hosil qiladi. 
Bugungi kunda yuqori malakali tibbiyot kadrlarini tayyorlashning dolzarb vazifalarini hal etish uchun allaqachon shakllangan tibbiy terminologiya tizimini, ya'ni stomatologiyani tartibga solish muammosi mavjud bo'lib, o'zbek shifokorlarining keyingi avlodini shakllantirishni kasbiy mahoratga ega bo'lmasdan turib amalga oshirib bo'lmaydi. til xalqaro ilmiy terminologiya darajasida ham, tibbiy leksika darajasida ham milliy ildizlarga ega. Stomatologiya terminologiyasi lug'atini, ilmiy maqolalarni, davriy tibbiy monografiyalarni va klinik holatlarning tavsifini tahlil qilib, stomatologiya terminologiyasi tizimining asosiy qismi allaqachon shakllangan deb hisoblanadi, ammo u muhim tartiblashtirish va standartlashtirishni talab qiladi. Termin tushunchalarining tartibliligi va tizimliligi atamaning polisemiya, sinonimiya, ko'p komponentliligi, chet til birliklari, eponimik atamalar va boshqalar bilan tiqilib qolishdan qochish istagida namoyon bo'ladi. 
Tilshunoslik muammosi stomatologiya terminologiyasini takomillashtirish, uni tizimlashtirish, kodlashtirish, tartibga solish, unifikatsiya qilish va standartlashtirishda amaliy tatbiq etish, shuningdek terminologiyani normallashtirish, ya'ni terminologiyani normalarga muvofiq qayta ko'rib chiqishdir. o'zbek tili. Dental atama tizimini normallashtirishning asosiy maqsadi uni atamaning barcha funktsiyalarini, shu jumladan kommunikativ funktsiyalarini amalga oshirishga eng yaxshi yordam beradigan leksik modellar bilan takomillashtirishdir. Terminologik lug'atni me'yorlashtirish jarayonlari adabiy til me'yorlari yordamida amalga oshiriladi. Tilshunoslik terminlarida atamalarning me’yoriyligi ularning shakllanishi va qo‘llanilishining to‘g‘riligini bildiradi. Eng muhim jihat – turli avlod olimlarining tajribasi va ijobiy merosidan foydalangan holda atama yaratishning yagona konsepsiyasini ishlab chiqishdir.
Tarjimada qiyinchiliklar shakl jihatidan bir xil, ammo ma'no jihatidan mutlaqo boshqacha bo'lgan omonim atamalar, leksik elementlarning mavjudligi sababli yuzaga keladi. Bunday homonimik atamalarning ma'no xarakteri ko'p jihatdan asl matnning fan va texnikaning ma'lum bir sohasiga va o'ziga xos mavzuga mos kelishi bilan aniqlanishi ajablanarli emas. Misol uchun, tibbiyotda ajratish atamasi ikkita ma'noga ega: biri kengroq, umumiy ("ajralish, tabaqalanish, demontaj jarayoni"), ikkinchisi esa torroq, dental: "maxsus qo'shni tishlar". Matnni ingliz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilish, agar tor va keng kontekstlar quyidagi maʼnolardan qaysi biri ajratish atamasi qoʻllanishini aniq aniqlashga imkon bermasa, ajratish atamasining notoʻgʻri tarjima qilinishiga olib kelishi mumkin (denotatsiya boʻyicha omonimlar). 


III bob bo’yicha xulosalar
Stomatologik atamalarning imlosi, asosan, ularning murakkab etimologik ildizlari va lotin, yunon, rus va ingliz tillari kabi bir nechta tillardan olingan so'zlarning kiritilishi bilan bog'liq bir qancha qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Ushbu murakkablik ushbu sohadagi mutaxassislar va talabalar uchun ushbu atamalarni o'rganish va qo'llashda qiyinchiliklarga olib kelishi mumkin.
Lotin va yunon ildizlari: Ko'pgina stomatologik atamalar lotin va yunon tillaridan kelib chiqqan bo'lib, ular og'iz bo'shlig'i salomatligi bilan bog'liq sharoitlarni, protseduralarni va anatomiyani tavsiflashning tizimli usulini ta'minlaydi. Biroq, bu qadimiy tillardan foydalanish, ularning ildizlari va qo'shimchalarini yaxshi tushunmasdan turib, atamalarni uzun va aniq talaffuz qilishni qiyinlashtirishi mumkin.
Qarz so'zlari: Rus va ingliz kabi tillardan olingan so'zlarning integratsiyasi yana bir qiyinchilik darajasini oshiradi. Bu oʻzlashma soʻzlar mahalliy tilning fonologik va morfologik qoliplariga moslashish uchun moslashuvdan oʻtishi mumkin, bu esa ularning imlosini oʻzgartirishi mumkin. Masalan, "tish tozalash" (fransuz tilidan) va "odontogenez" (yunon tilidan) imlo muammolarini keltirib chiqaradigan atamalarga misoldir.
Affiksatsiya va hosilalanish: Asosiy so'zlarga ularning ma'nosini o'zgartirish uchun prefiks va qo'shimchalarni qo'shish jarayoni murakkab va ko'pincha chalkash imlolarga olib kelishi mumkin. "Hipo-" va "peri-" kabi prefikslar va "-ist" va "-graphy" kabi qo'shimchalar atamalarning yaxlitligi va ma'nosini saqlab qolish uchun ildiz so'zlarga to'g'ri biriktirilishi kerak.
Standartlashtirish sa'y-harakatlari: Stomatologiya terminologiyasini standartlashtirish bo'yicha izchillik va ravshanlikni ta'minlash uchun doimiy harakatlar mavjud. Biroq, mintaqaviy tillarga moslashishdagi farqlar va tibbiy terminologiyaning uzluksiz evolyutsiyasi standartlashtirishni qiyinlashtirishi mumkin, bu esa imlodagi o'zgarishlarga yordam beradi.
Ushbu lingvistik elementlarni va ularning kelib chiqishini tushunish stomatologiya kasbida samarali muloqot qilish uchun juda muhimdir. To'g'ri imlo stomatologlar va amaliyotchilar va bemorlar o'rtasida aniq va aniq muloqotni ta'minlaydi, bu to'g'ri tashxis qo'yish va davolash uchun zarurdir.
Umuman olganda, stomatologik atamalarning imlosini o'zlashtirish uchun ularning etimologik ildizlari, qo'shma so'zlarning ta'siri, affiksatsiya va hosila qoidalarini har tomonlama tushunish kerak. Doimiy o'rganish va standartlashtirish bo'yicha ko'rsatmalarga rioya qilish ushbu imlo qiyinchiliklarini yumshatishga yordam beradi, natijada stomatologiya sohasida muloqotni yaxshilaydi va bemorlarga yordam ko'rsatishni yaxshilaydi.


XULOSA
Ushbu ilmiy-tadqiqot ishining xulosasini batafsil yoritib berish uchun har bir bobda olingan natijalarni kengroq ko'rib chiqamiz: 
I BOB: Stomatologik terminlarning ilmiy-nazariy asoslari. 
1.1 Tilshunoslikda terminologiya va termin bilan bog’liq ilmiy-nazariy qarashlar. Bu qismda tilshunoslik fanida terminologiya tushunchasi, uning ahamiyati va rivojlanish tarixi haqida batafsil ma’lumot berildi. Terminlar ilmiy atamalar sifatida qanday shakllanishi va rivojlanishi haqida turli ilmiy nazariyalar tahlil qilindi. Shu jumladan, terminologiya va termin tushunchalarining farqlari hamda ularning tilshunoslikdagi o’rni ko’rsatildi.
1. Tilshunoslikda stomatologik terminlogiyaning lingvistik xususiyatlari. Stomatologik terminlarning semantik xususiyatlari, ya'ni ularning mazmuni va ma'no doiralari o’rganildi. Ushbu qismda terminlarning ma’nolari, ularning boshqa ilmiy sohalar terminlari bilan bog’liqligi va farqlari tahlil qilindi. Terminlarning ma’nosi va ularning stomatologiyada qanday qo’llanilishi haqida chuqur tahlil qilindi.
Ushbu bobda stomatologik terminlarning ilmiy-nazariy asoslari yoritildi. Terminologiyaning umumiy qoidalari va tamoyillari tahlil qilinib, stomatologik terminlarning semantik va strukturaviy xususiyatlari batafsil o’rganildi.
II BOB: ingliz va o’zbek tillarida stomatologik terminlarning semantik strukturaviy xususiyatlari. Bu qismda stomatologik terminlarning semantik-strukturaviy jihatlari, ya'ni ularning morfologik va sintaktik xususiyatlari ko’rib chiqildi. Terminlarning tuzilishi, so’z hosil qilish usullari va ularning grammatik xususiyatlari tahlil qilindi. Stomatologik terminlarning shakllanishi va ularning boshqa til birliklari bilan o’xshashliklari va farqlari ko’rsatildi.
2.1 Ingliz stomatologik terminlarning semantik-strukturaviy xususiyatlari. Ingliz tilidagi stomatologik terminlarning leksik va morfologik xususiyatlari tahlil qilindi. Terminlarning morfologik tuzilishi, ularning hosil bo’lish usullari va leksik tarkibi ko’rib chiqildi. Ingliz tilidagi stomatologik terminlar qaysi usullar yordamida hosil qilinishi haqida batafsil ma’lumot berildi.	
2.2 O’zbek stomatologik terminlarning semantik-strukturaviy xususiyatlari. O’zbek tilidagi stomatologik terminlarning leksik va morfologik xususiyatlari tahlil qilindi. Bu qismda o’zbek tilidagi terminlarning shakllanishi, ularning morfologik tuzilishi va leksik tarkibi ko’rib chiqildi. Terminlarning hosil bo’lish usullari va ularning o’zbek tilida qo’llanilish xususiyatlari batafsil tahlil qilindi. 
Ingliz va o’zbek tillaridagi stomatologik terminlarning leksik-morfologik xususiyatlari tahlil qilinib, ularning o’xshash va farqli jihatlari ko’rsatildi. Ushbu tahlil terminlarning shakllanishi va qo’llanilishi bo’yicha muhim natijalar berdi.
III BOB: Ingliz va o’zbek tillari stomatologik terminlarini tarjima muammolari. 
3.1 Stomatologik terminlar tarjimasining leksik muammolari. Ingliz tilidan o’zbek tiliga stomatologik terminlarni tarjima qilishda duch kelinadigan asosiy qiyinchiliklar tahlil qilindi. Bu qismda terminlarning o’zbek tiliga to’g’ri va aniq tarjima qilinishi uchun zarur bo’lgan lingvistik va madaniy omillar ko’rib chiqildi. Atamalarning tarjima jarayonida yuzaga keladigan semantik va leksik muammolar haqida batafsil ma’lumot berildi.
3.2 Stomatologik terminlarning tahlili natijalarining statistikasi. Bu qismda stomatologik terminlarning tarjima qilishda uchraydgian qiyinchiliklar tahlil qilindi va statistikasi berildi. Terminlarning yozilishi, ularning to’g’ri imlosi va bu boradagi muammolar ko’rib chiqildi. Ingliz tilidan o’zbek tiliga terminlarni tarjima qilishda yuzaga keladigan imlo muammolari va ularni yengish yo’llari haqida batafsil ma’lumot berildi.
Ingliz tilidan o’zbek tiliga stomatologik terminlarni tarjima qilishdagi qiyinchiliklar tahlil qilinib, bu boradagi asosiy muammolar va ularni hal qilish yo’llari ko’rsatildi. Atamalardan foydalanishdagi va imlo jihatidagi qiyinchiliklar o’rganildi va bu muammolarni bartaraf etish bo’yicha tavsiyalar berildi.
Ushbu ilmiy-tadqiqot ishlari stomatologik terminlarning ilmiy-nazariy asoslarini, leksik-morfologik xususiyatlarini va tarjima qilishdagi muammolarini yoritib berdi. Tadqiqot natijalari stomatologik terminologiyaning muhim jihatlarini ochib berdi va ilmiy-amaliy ahamiyatini ko’rsatdi. Tarjima jarayonida duch kelinadigan qiyinchiliklarni aniqlash va ularni bartaraf etish yo’llari muhokama qilindi, bu esa kelajakda stomatologik terminologiyani yanada mukammallashtirishga yordam beradi. Bu tadqiqot stomatologik terminologiya bo’yicha yangi ilmiy yondashuvlarni shakllantirish va ularni amaliyotda qo’llash uchun muhim asos bo’lib xizmat qiladi. 
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